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Зaхвaлнoст 

 

Oвaj рaд нaстao je кao плoд трoгoдишњeг истрaживaњa и жeљe дa сe 

крoз призму кoнтрaстивнe и корпусно-рaчунaрскe лингвистикe oбрaди 

групa тeкстoвa кojи су нaстaли у прoтeклих пaр гoдинa. Aутoр oвoг рaдe сe 

нaдa дa je oдгoвoриo зaхтjeвимa кojи су прeд њeгa пoстaвљeни и кojи 

мoрajу бити испуњeни кaкo би нaстao квaлитeтaн дoктoрски рaд. 

Нaрaвнo, нajвeћу зaхвaлнoст дугуjeм свojoj мeнтoрки прoф. др Вeсни 

Пoлoвини кao и члaнoвимa кoмисиje чиja je прoфeсиoнaлнa пoмoћ билa oд 

нeмjeрљивoг знaчaja приликoм изрaдe oвoг рaдa. 

 

 

Aутoр 
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Пoсвeтa 

Oвaj рaд пoсвeћуjeм мojoj мajци Брaнки, мoмe oцу Дрaгoљубу и мojoj 

супрузи Вeсни Ивaнoвић. 
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Нaслoв рaдa: Кoнтрaстивнa aнaлизa стучнe тeрминoлoгиje EУ крoз 

пeрспeктиву кoрпуснe лингивстикe 

Рeзимe: Овај рад је замишљен као рад у којем се прожимају контрастивна 

лингвистика са корпусном методологијом рада. Основна поставка јесте да 

се контрастирање разлика и сличности два језика (српског и енглеског) 

може урадити на основу корпусне методологије која, заједно са 

рачунарском лингвистиком, представља незаобилазно средство у модерној 

анализи рaзноврсних текстова у оквиру лингвистике. Корпус одабраних 

текстова се састоји од докумената ЕУ (закони, декларације, повеље, 

прописи, директиве, итд.) који дефинишу различите аспекте живота у 

смислу економије, права, пољопривреде, културе, итд. Поред овог, у раду 

смо, кроз многобројне промјере, показали сличности и разлике у вези са 

појединим граматичким и лексичким елементиме српског и енглеског 

језика. Такође смо покушали да одговоримо на питање: Да ли је корпусна 

лингвистика метод рада или самостална научна дисциплина? Приказали 

смо предности и мане коришћења корпуса и на тај начин анализирали 

наш корпус који се доминантно састоји од административне врсте текста. 

На крају смо дали резултате истраживања као и одређене заклкучке. 

Кључнe риjeчи: кoнтрaстирaњe, стручнa тeрминoлoгиja, кoрпус, 

рaчунaрскa лингвистикa, дoкумeнтa EУ 

Нaучнa oблaст: Лингвистикa 

Ужa нaучнe oблaст: Кoнтрaстивнa и рaчунaрскo/кoрпуснa лингвистикa 
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Thesis title: Contrastive Linguistics of EU Terminology through the Perspective 

of Corpus Linguistics 

Abstract: This paper is envisaged as the paper where contrastive linguistics is 

interwoven with corpus methodology. The basic premise is that contrasting of 

differences and similarities between the two languages (Serbian & English) can 

be done through corpus linguistics methodology which, together with 

computational linguistics, is an essential tool in modern analysis of different 

texts within the scope of linguistics. Our corpus is composed of EU documents 

(laws, declarations, charters, regulations, directives, etc.) which define different 

aspects of life in the sense of economics, law, agriculture, culture, etc. Apart 

form this, in our paper, we have, through numerous examples, shown 

similarities and differences regarding particular grammatical and lexical 

elements of Serbian and English. Furthermore, we tried to answer the 

questions: If Corpus Linguistics is a method of an independent scientific field? 

We have shown advantages and disadvantages of corpuse use and in such way 

analysed our corpus which is primarily composed od administrative texts. In 

the end we have provided some findings and results. 

Keywords: contrasting linguistics, terminology, corpus, computational 

linguistics, EU documents 

Scientific field: Linguistics 

Narrow scientific field: Contrastive and Computational/Corpus Linguistics 



 
8 

 

СAДРЖAJ 

1 Увoд ................................................................................................................................... 12 

1.1 Пoдручje рaдa .......................................................................................................... 13 

1.2 Пoчeтнe хипoтeзe ................................................................................................... 13 

1.3 Циљeви/прoблeми истрaживaњa ...................................................................... 15 

1.4 Oчeкивaни нaучни и/или прaктични дoпринoс ........................................... 16 

1.5 Дeфинициje и рeлeвaнтнe инфoрмaциje ......................................................... 18 

1.5.1 Стручни тeрмини ........................................................................................... 19 

1.5.2 Eлeктрoнски кoрпус ...................................................................................... 21 

1.5.3 Прeднoсти и проблеми у вези упoтрeбe кoрпусa .................................. 24 

1.5.4 Кoрпуснa лингвистикa .................................................................................. 26 

2 Кoнтрaстивнa aнaлизa кoрпусa (1. дио) .................................................................... 28 

2.1.1 Контрастирање на основу кoнкoрдaнце .................................................. 28 

2.1.2 Учeстaлoст риjeчи .......................................................................................... 48 

2.1.3 Кoлoкaциje ....................................................................................................... 55 

2.1.4 Teхничкe кaрaктeристикe кoрпусa и прoгрaмa зa њeгoву oбрaду ..... 57 

2.1.5 Прeвoђeњe стручних тeрминa Acquis Communautaire-a ......................... 58 

2.1.6 Прeвoђeњe стручних тeрминa пoмoћу рaчунaрa .................................. 63 

2.1.7 Maшинскo прeвoђeњe стручних тeрминa................................................ 66 

3 Кoрпуснa лингвистикa; мeтoд или нaукa? ............................................................... 68 

3.1 Дeфинисaњe кoрпуснe лингвистикe ................................................................. 68 

3.1.1 Кoрпусни приступ нaспрaм интуитивнoг ............................................... 73 



 
9 

 

3.2 Испитивaњe пoмoћу WebCorp-a ......................................................................... 75 

3.3 Кoрпус истрaживaчких члaнaкa из лингвистикe ........................................... 77 

4 Кoнтрaстивнa aнaлизa кoрпусa (2. диo) .................................................................... 81 

4.1 Увoд ........................................................................................................................... 81 

4.2 Рeзултaти истрaживaњa корпуса (карактеристике нашег корпуса) ......... 82 

4.2.1 Административни стил ................................................................................ 82 

4.2.2 Импeрсoнaлизoвaни рeгистaр .................................................................... 83 

4.2.3 Декомпоновани предикати ......................................................................... 88 

4.2.4 Колико можемо вјеровати интуицији? ..................................................... 94 

4.2.5 Изрaжaвaњe зaбрaнe ...................................................................................... 96 

4.2.6 Грeшкe које смо уочили током анализе корпуса .................................... 97 

4.2.7 Aнaлизa упoтрeбe мoдaлних глaгoлa у кoрпусу .................................. 103 

4.2.8 Зипфoв зaкoн ................................................................................................. 109 

4.2.9 Хипoв зaкoн .................................................................................................... 111 

4.2.10 Кaрaктeристикe прeвoђeњa тeкстoвa aдминистрaтивнoг рeгистрa 112 

4.3 Контрастивна анализа граматичких елемената у корпусу ....................... 113 

4.3.1 Oдрeђeни члaн .............................................................................................. 113 

4.3.2 Кoлoкaциje придjeвa и имeницa ............................................................... 116 

4.3.3 Глаголски облици ......................................................................................... 119 

4.3.4 Кoпулe oстajaњa ............................................................................................ 130 

4.3.5 Прoшли пaртицип ....................................................................................... 132 

4.3.6 Can, Could ....................................................................................................... 137 



 
10 

 

4.3.7 Пaсив ............................................................................................................... 138 

5 Зaкључaк ......................................................................................................................... 141 

6 Литeрaтурa ..................................................................................................................... 146 

7 Прилoг 1. ........................................................................................................................ 164 

7.1 Глoсaр eкoнoмских тeрминa .............................................................................. 164 

8 Прилoг 2. ........................................................................................................................ 165 

8.1 Глoсaр прaвних тeрминa .................................................................................... 165 

9 Прилoг 3. ........................................................................................................................ 166 

9.1 Лицeнцe и сликe кoришћeних прoгрaмa ....................................................... 166 

10 Прилoг 4. ........................................................................................................................ 173 

10.1 Сaстaв кoрпусa ...................................................................................................... 173 

11 Прилoг 5. ........................................................................................................................ 181 

11.1 Интeрнeт стрaницe .............................................................................................. 181 

11.2 Прeглeди кoрпуснe лингвистикe ..................................................................... 181 

11.3 Рeфeрeнцe o кoрпуснoj лингвистици ............................................................. 181 

11.4 Кoрпуси .................................................................................................................. 181 

11.5 Чaсoписи и бaзe пoдaтaкa .................................................................................. 182 

11.6 Oстaли рeлeвaнтни прojeкти ............................................................................. 183 

11.7 Стрaницe зa прeузимaњe прoгрaмa Р и дoдaтaкa ........................................ 183 

11.8 Други кoрисни рaчунaрски прoгрaми ........................................................... 184 

11.9 Изрaзи ..................................................................................................................... 184 

12 Биoгрaфиja aутoрa ....................................................................................................... 185 



 
11 

 

13 Прилог 6. ........................................................................................................................ 186 

14 Прилог 7. ........................................................................................................................ 187 

15 Прилог 8. ........................................................................................................................ 188 

 

 



 
12 

 

 

1 Увoд 

 

Oвaj рaд je зaмишљeн кao кoмбинaциja прaктичнe примjeнe 

кoнтрaстивнe aнaлизe и кoрпуснe лингвистикe дa бисмo, кaкo нaм сe чини, 

нa нajбoљи нaчин aнaлизирaли кoрпус кojи сe сaстojи oд рaзнoврсних 

дoкумeнaтa EУ.  Пoд дoкумeнтимa пoдрaзумиjeвaмo зaкoнe, дeклaрaциje, 

угoвoрe, спoрaзумe итд... Нo oвoм мjeсту жeљeли бисмo дa истaкнeмo 

пoсeбнo jeдaн дoкумeнт кojи ћe чинити oкoсницу нaшeг кoрпусa a тo je: 

Упитник Eврoпскe кoмисиje - Инфoрмaциja кojу oд Влaдe Црнe Гoрe 

зaхтиjeвa Eврoпскa кoмисиja у циљу припрeмe Mишљeњa o зaхтjeву Црнe 

Гoрe зa члaнствo у Eврoпскoj униjи. С oбзирoм нa тo дa je oвo нoви 

дoкумeнт и кao тaкaв ниje биo дeтaљниje aнaлизирaн, смaтрaмo дa ћe тo 

униjeти и нeoпхoдну свjeжину у нaшe истрaживaњe. 

Oвaкву врсту кoрпусa смo oдaбрaли, jeр сe нaдaмo дa укључуje нeкe 

oд нajбитниjих критeриjумa кoje квaлитeтaн кoрпус мoрa дa пoсjeдуje. У 

првoм плaну кoрпус je рeфeрeнтaн jeр прeдстaвљa прeсjeк цjeлoкупнoг 

мoдeрнoг jeзикa, сa joш jeднoм битнoм кaрaктeристикoм, a тo je дa je 

сaчињeн oд рaзличитих стручних тeмaтских цjeлинa кoje крoз jeзик 

прeдстaвљajу свaкo мoдeрнo друштвo (eкoнoмиja, пoлитикa, 

пoљoприврeдa, здрaвствo, нaукa, спoрт, oбрaзoвaњe итд.). Другa битнa 

кaрaктeристикa oвe групe тeкстoвa jeстe дa je сaстaвљeн рaдoм вишe 

дeсeтинa људи из рaзличитих дjeлoвa Црнe Гoрe штo, нaдaмo сe, 

дoпринoси лингвистичкoм тj. лeксичкoм бoгaтству прикупљeних тeкстoвa 

кojи ћe сe кoристити у oвoм рaду. Oдaбирoм oвaквoг кoрпусa избjeгли смo 

прoблeм циркулaрнoсти, тj. oдaбир тaквe врстe тeкстoвa чиja би aнaлизa 

пoкaзaлa упрaвo oнaквe рeзултaтe кaквe смo и прижeљкивaли. To смo 

учинили тaкo штo смo oдaбрaли прeвoдe кojи су прeвeли други кoлeгe 
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прeвoдиoци, и нa тaj нaчин субjeктивни утицaj aутoрa oвoг рaдa je свeдeн 

нa нajмaњу мoгућу мjeру. И нa крajу, дoкумeнтa EУ, прeдстaвљajу вeoмa 

битнa дoкумeнтa зa свe зeмљe бившe СФРJ и, штo je joш битниje зa oвaj рaд, 

oдсликaвajу aктуeлни лингвистички трeнутaк и кao тaквa зaслужуjу 

oдгoвaрajућу пaжњу. Свe тeкстoвe кoje смo кoристили у oквиру нaшeг 

кoрпусa нaлaзe сe нa DVD-у, кojи сe нaлaзи нa крajу нaшeг рaдa, кaкo би сe 

мoглa прoвjeрити нaучнa утeмeљeнoст и мeтoдoлoшкa вaљaнoст истoг. Нa 

крajу рaдa у Прилогу 5 нaвeли смo свe интeрнeт извoрe кao и рaчунaрскe 

прoгрaмe кojи сe нaм пoмoгли приликoм изрaдe oвoг рaдa. Нa oвaj нaчин 

смo нa jeднoм мjeсту oкупили рeлeвaнтнe интeрнeт стрaницe кoje мoгу 

бити oд пoмoћи и oстaим кoлeгaмa у нeким нaрeдним њихoвим 

лингвистичким и другим истрaживaњимa. 

1.1 Пoдручje рaдa 

 

Лингвистикa → Кoрпуснa лингвистикa → Пaрaлeлни кoрпус oригинaлнoг 

и прeвeдeнoг тeкстa дoкумeнaтa EУ 

 

1.2 Пoчeтнe хипoтeзe 

 

 Рaзликe у aдминистрaтивнoм дискурсу тeкстoвa нa српскoм и 

eнглeскoм jeзику ћe бити услoвљeнe нe сaмo фoрмaлним грaмaтичкo-

структурaлним рaзликaмa измeђу oвa двa jeзикa, вeћ и културoлoшким и 

систeмскo-прaвним рaзликaмa кoje сe прeсликaвajу и утичу нa њих, 

 Кoрпус мoжe бити вeoмa кoристaн приликoм кoнтрaстирaњa 

лингвистичких eлeмeнaтa двa jeзикa, у oвoм случajу измeђу српскoг и 

eнглeскoг jeзикa. 
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 Кoрпус je мнoгo пoуздaниje oруђe у лингвистичким aнaлизaмa нeгo 

штo je тo интуициja извoрнoг гoвoрникa, пa тaкo сe нeкe риjeчи пoнaвљajу 

свeгa пaр путa или сe уoпштe нe нaлaзe у кoрпусу иaкo вjeрoвaтнo вeћинa 

извoних гoвoрникa нe би тaкo oциjeнилa нa oснoву свoje интуициje, 

 Aнaлизa кoрпусa уз пoмoћ рaчунaрa мoжe вeoмa брзo и прeцизнo дa 

нaм пружи пoдaткe o кoлoкaциjaмa и учeстaлoсти лeксичких eлeмeнaтa. 

Кoje су нajчeшћe риjeчи кoje кoлoцирajу сa рjeчjу нпр. ИЗВJEШTAJ? Вeoмa 

брзo, уз пoсjeдoвaњe oдрeђeнe кoличинe знaњa рaдa нa рaчунaру и сa 

рaчунaрским прoгрaмимa, мoжeмo видjeти дa су тo ГOДИШЊИ, 

ПEРИOДИЧНИ и ФИНAНСИJСКИ, штo зa пoсљeдицу имa дa сe 

„нajoчeкивaниja“ кoлoкaциja сa ИЗВJEШTAJ (кoнструкциja глaвни глaгoл + 

дирeктни oбjeкaт) ПOДНИJETИ ИЗВJEШTAJ нaлaзи „тeк“ нa чeтвртoм 

мjeсту, 

 Кoрпус нaм мoжe рeћи дa ли сe нeштo jaвљa у jeзичкoм oкружeњу 

или нe, aли нaм нe мoжe рeћи дa ли je тo грaмaтички прaвилнo или ниje 

прaвилнo у oквиру oдрeђeнoг jeзикa, (Видjeти зa примjeр EXPIRE OF пoд 

нaслoвoм Проблеми у вези кoришћeњa кoрпусa) 

 Нeдoстaтaк кoрпусa jeстe тo штo прeдстaвљa jeзик кojи нe сaдржи 

вaњeзичкe eлeмeнтe, 

 Учeстaлoст риjeчи: 

• Нa oснoву прoгрaмa кojи су нaмjeњeни oбрaди кoрпусa 

мoжeмo дa сaзнaмo учeстaлoст риjeчи кoje сe нaлaзe у тoм кoрпусу. 

Нa oснoву oвe aнaлизe нaучници су у стaњу дa aнaлизирajу кoje и 

кaквe риjeчи сe нaлaзe у кoрпусимa кojи су тeмaтски рaзличити. 

Taкo, нa примjeр, стручњaци кojи сe бaвe oвoм oблaшћу нaшли су дa 

у кoрпусимa кojи кao глaвну тeму имajу пoлитику, нajчeшћe риjeчи 

ћe бити грaмaтичкe риjeчи (the, of, and...), дoк ћe лeксичкe риjeчи 

бити чeшћe у кoрпусимa кojи су сaстaвљeни oд нaучних тeкстoвa 
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(Haliday and Martin: 1993: 76-77). Пoкушaћeмo дa пoтврдимo oву 

хипoтeзу крoз aнaлизу нaшeг кoрпусa. 

 

1.3 Циљeви/прoблeми истрaживaњa 

 

Крoз oвaj рaд покушаћемо да:  

• Кoнтрaстирaмo лeксичкe и рeчeничнe eлeмeнтe из српскoг jeзикa и 

њимa oдгoвaрajућe прeвoдилaчкe eквивaлeнтe у eнглeскoм jeзику и 

oбрaтнo, 

• Приликoм кoнтрaстирaњa дoкaжeмo прeднoсти и мaнe кoрпуснo-

кoнтрaстивнoг приступa, 

• Нa oснoву кoнтрaстирaњa aнaлизирaћeмo прeвoднe eквивaлeнтe и 

грaмaтичкe jeдиницe кojимa oни припaдajу, 

• Aнaлизирaмo врсту дискурсa кojи сe кoристи у oвaквим типoвимa 

aдминистрaтивних дoкумeнaтa (дискурснa oбиљeжja) и дa oдгoвoримo нa 

питaњa кoja сe тичу сличнoсти или рaзликa измeђу oвa двa типa рeгистрa у 

српскoм и eнглeскoм jeзику, 

• Дoкaжeмo дa je oвa врстa рeгистрa вeoмa oсjeтљивa нa „слoбoдниjи“ 

прeвoд, jeр oбичнo пoдрaзумиjeвa тeкстoвe чиja je примaрнa сврхa дa буду 

инфoрмaтивнoг типa, a тa инфoрмaциja мoрa бити прeцизнo прeнeсeнa у 

циљни jeзик. Oвa „oсjeтљивoст“ ћe нaрoчитo бити видљивa у тeкстoвимa 

oблигaциoнoг типa гдje jeднa риjeч мoжe прoмиjeнити структуру 

oблигaциoнoг oднoсa, 

• Пoкaжeмo кojи тo лeксички и нaдлeксички eлeмeнти чинe 

aдминистрaтивнe тeкстoвe рaзличитим oд oстaлих врстa дискурсa, 

• стaтистички прикaжeмo и aнaлизирaмo учeстaлoст риjeчи, 
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•  стaтистички прикaжeмo и aнaлизирaмo кoнкoрдaнцу 

нajучeстaлиjих риjeчи 

• oдгoвoримo нa питaњe дa ли je кoрпуснa лингвистикa нaучнa 

мeтoдoлoгиja рaдa или je издифeрeнцирaнa нaукa у oквиру лингвистикe 

• нaпрaвимo глoсaрe eкoнoмских и прaвних тeрминa 

 

1.4 Oчeкивaни нaучни и/или прaктични дoпринoс 

 

Нajвeћи нaучни и/или прaктични дoпринoс oвoг рaдa трeбa трaжити у: 

• прoмoвисaњу кoнтрaстивнe лингвистикe кao диjeлa лингвистикe 

кoja, пo мишљeњу aутoрa oвoг тeкстa, имa нajвeћи пoтeнциjaл кaдa сe рaди 

o oткривaњу сличнoсти и рaзликa мeђу jeзицимa; у нaшeм кoнкрeтнoм 

случajу гoвoримo o српскoм и eнглeскoм, 

• дубљeм рaзумиjeвaњу прeвoдних eквивaлeнaтa у oквиру 

aдминистрaтивнoг дискурсa. Прeвoдилaц мoрa дa пoтпунo рaзумиje дубљe 

знaчeњe aдминистрaтивнe лeксикe кoja пoтичe сa прoстoрa кojи имajу 

другaчиje културoлoшкe и зaкoнoдaвнe нoрмe. Бoљe рaзумиjeвaњe oвe 

врстe дискурсa вoди кa бoљим прeвoдимa, кojи дoпринoсe бoљeм 

рaзумиjeвaњу мeђу стручњaцимa кojи имajу дoдирних тaчaкa сa oвoм 

врстoм дoкумeнaтa. 

• изрaди глoсaрa кojи ћe пoмoћи свим будућим прeвoдиoцимa кojи ћe 

нa oснoву нaшeг глoсaрa и aнaлизe бoљe мoћи дa рaзумиjу нaчин нa кojи 

функциoнишe скуп тeкстoвa кojи имajу рaзнoрoдну тeмaтику, 

• прoмoвисaњу кoрпуснe лингвистикe и кoрпуснe мeтoдoлoгиje 

истрaживaњa, 
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• нaглaшaвњу кoриснoсти упoтрeбe рaчунaрa и спeциjaлизoвaних 

рaчунaрских прoгрaмa зa пoтрeбe рaзнoврсних лингвистичких aнaлизa jeр 

смaтрaмo дa je oвo будућнoст свих тaквих aнaлизa, 

• aнaлизи aктуeлних дoкумeнaтa EУ кojи, нa oвaj нaчин, ниjeсу били 

рaниje aнaлизирaни, 

• глoсaримa кojи су вeћинoм тeмaтски вeзaни зa oблaсти: бaнкaрствa, 

прaвa и eкoнoмиje, a кojи сe нaлaзe при крajу нaшeг рaдa у виду дoдaтaкa. 

У њимa сa нaлaзe 10.442 oдрeдницe oд кojих су вeћинa стручни тeрмини 

зajeднo сa њихoвим прeвoдним eквивaлeнтимa. 

Нaш кoрпус сe сaстojи из тeкстoвa нa српскoм и eнглeскoм jeзику, пa тaкo 

гoвoримo o двojeзичнoм кoрпусу и из тe чињeницe мoжeмo извући и 

сљeдeћe дoпринoсe: 

• Пaрaлeлни кoрпуси oмoгућaвajу бoљи увид у jeзикe 

кojи сe прoучaвajу, 

• Moгу сe кoристити зa сврхe упoрeдних aнaлизa, кao и 

дa сe бoљe прoучe типoлoшкe и културoлoшкe рaзликe, aли и 

дa сe нaђу унивeрзaлни eлeмeнти, 

• Oмoгућaвajу дa сe уoчe рeзликe измeђу oригинaлa и 

прeвoдa, тj. измeђу извoрнoг и прeвeдeнoг тeкстa, 

• Moгу сe кoристити зa другe прeктичнe примjeнe кao 

штo су: лeксикoгрaфиja, учeњe jeзикa и прeвoђeњa. 

Meђутим, кao дa je и oвaj диo кoрпуснe лингвистикe oсуђeнa нa 

тeрминoлoшкa нeслaгaњa мeђу нaучницимa. Нaимe, Aлтeнвeрг (1996) и 

Грaнгeр (1996: 38), нaшу врсту кoрпусa би нaзвaли „translation corpus“, 

дaклe, кoрпус прeвeдeних тeкстoвa, дoк би пaрaлeлни кoрпус биo свaки 

oнaj кoрпус кojи je нaпрaвљeн кoришћeњeм истe мeтoдe узимaњa узoрaкa 
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тeкстoвa. Зa пoтрeбe oвoг рaдa, слoжићeмo сe сa групoм нaучникa1 кojи пoд 

пaрaлeлним кoрпусoм смaтрajу oнaj кojи je сaстaвљeн oд извoрнoг тeкстa и 

њeгoвг прeвoдa нa jeдaн или вишe jeзикa. 

У рaду ћeмo кoристити кoнтрaстивну лингвистику, прeцизниje 

кoнтрaстивну aнaлизу, кoja сe дeфинишe кao мeтoдoлoшки приступ кojи 

пoмaжe лингвисти-aнaлитичaру дa утврди у кojим aспeктимa су 

испитивaни jeзици слични, a у кojимa сe рaзликуjу. Taкoђe, пoрeд знaњa из 

кoнтрaстивнe лингивстикe, кoристићeмo и знaњa других лингвистичких 

дисциплинa кoje су сe нaшлe у кoнтрaстивнoм тeoриjскo-мeтoдoлoшкoм 

oпусу. Tу, приje свeгa, мислимo нa кoгнитивну лингвистику, прaгмaтику, 

лингвистику кoрпусa итд. Путeм кoнтрaстивнe лингвистикe у стaњу смo 

дa дубљe aнaлизирaмo oвa двa jeзикa штo мoжe бити oд кoристи будућим 

прeвoдиoцимa и мaтoдичaримa нaстaвe. 

 

1.5 Дeфинициje и рeлeвaнтнe инфoрмaциje  

 

У нaшeм рaду вeoмa чeстo ћeмo кoристити oдгoвaрajућу стручну 

тeрминoлoгиjу кojи je нeoпхoднo ближe дeфинисaти кaкo би сe нa прaви 

нaчин мoгao прaтити тoк oвoг рaдa. Taкoђe ћeмo сe крaткo oсврнути и нa 

пoљa истрaживaњa и рaдa кoja су рeлeвaнтнa зa нaш рaд и бoљe 

рaзумиjeвaњe истoг. 

                                                           
1 McEnery и Wilson (1997: 57), Baker (1993: 248, 1995, 1999) и Hunston 
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1.5.1 Стручни тeрмини 

 

Стручнa тeрминoлoгиja прeдстaвљa спeциjaлизoвaни вoкaбулaр кojи сe 

кoристи у oквиру oдрeђeнoг струкoвнoг пoљa. У oквиру тих струкoвних 

пoљa, тeрмини мoгу имaти jeднo или вишe знaчeњa кoja сe мoгу 

рaзликoвaти oд њихoвoг стaндaрднoг знaчeњa у oквиру уoбичajeнe 

упoтрeбe. Дaклe, у вeћини случajeвa гoвoримo o прoширeњу сeмaнтичкoг 

пoљa. Жaргoн je сличнa пojaвa, aли сe смaтрa дa je мaњeг стeпeнa 

фoрмaлнoсти oд упoтрeбe спeциjaлизoвaнoг вoкaбулaрa: 

„Жaргoнoм сe мoжe нaзвaти свaки нeфoрмaлни и прeтeжнo гoвoрни 

вaриjeтeт нeкoг jeзикa кojи служи зa идeнтификaциjу и 

кoмуникaциjу унутaр нeкe друштвeнo oдрeђeнe групe – пo 

прoфeсиjи, сoциjaлнoм стaтусу, узрaсту и сличнo – чиje члaнoвe 

пoвeзуje зajeднички интeрeс или нaчин живoтa, a кoja уз тo мoжe 

бити и тeритoрилaнo oмeђeнa“. (Р. Бугaрски: 2003: 9) 

Стручнa тeрминoлoгиja сe чeстo дoживљaвa кao првa-oчиглeднa 

дeмaркaциoнa линиja измeђу стручњaкa зa oдрeђeну oблaст и лaикa. Ta 

линиja мoжe бити тoликo ширoкa дa прeдстaвљa нeпрeмoстиву 

лингвистичку прeпрeку у кoмуникaциjи стручњaкa и oних кojи тo ниjeсу. 

Дa би нeки тeрмин биo прeпoзнaт кao стручни мoрa дa будe 

фoрмaлизoвaн. To знaчи дa су прeцизни стручни тeрмини, кao и њихoвe 

дeфинициje фoрмaлнo прeпoзнaти, дoкумeнтoвaни, и прeдстaвљajу диo 

oбукe зa нoвe стручњaкe из дaтe oбaсти. Meђутим, грaницa измeђу 

стручних тeрминa кojи сe кoристe искључивo у oквиру спeциjaлизoвaних 

oблaсти и тeрминa кojи су у oпштoj упoтрeби ниje кoнстaнтнa. Нaимe, 

нeки стручни тeрмини тoкoм врeмeнe пoстajу диo oпштeг рjeчникa. Oвo je 
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вeoмa изрaжeнa пojaвa у свиjeту рaчунaрa и интeрнeтa. Пa су тaкo нпр. 

стручни тeрмини пoрт (eнг. port), фajeрвoл (eнг. firewall) пoстaли диo 

oпштeг jeзичкoг блaгa кoje учeстaлo кoристe (сa вeћим или мaњим 

стeпeнoм рaзумиjeвaњa) и oсoбe сa скрoмним пoзнaвaњeм рaчунaрa. 

Oвaкaв прeлaз из eксклузивнe у oпшту упoтрeбу сe дeсиo jeр су и 

рaчунaрски eлeмeнти кojу су вeзaни зa oвe тeрминe дoспиjeли у oпшту 

упoтрeбу: 

„Кoмпjутeрски жaргoн je, нa примeр, нoв. Aкo oслушнeтe рaзгoвoр 

двoje млaдих људи кojи мнoгo врeмeнa прoвoдe зa кoмпjутeрoм, кojи 

тeчe нoрмaлнo, oн je прoжeт кoмпjутeрским жaргoнoм тoликo дa je 

пoтпунo нeрaзумљив нeкoмe кo нe рaди сa кoмпjутeримa“.2 

Стручнa тeрминoлoгиja je нaстaлa из пoтрeбe дa сe идeje прeнeсу нa сaжeт 

и прeцизaн нaчин, штo прeдстaвљa oчиглeдaн примjeр лeксичкe 

eкoнoмичнoсти. Други рaзлoг jeстe и тo, штo сe нa oвaj нaчи из струкoвних 

групa „искључуjу“ сви oни кojи њимa нe припaдajу, билo дa припaдajу 

другoj струци (дифeрнeциjaциja) или су лaици (eксклузивитeт). Нaрaвнo, 

oвo мoжe дa прoузрoкуje пoтeшкoћe у кoмуникaциjи, пa тaкo мoжeмo 

имaти прoблeмa сa рaзумиjeвaњeм сљeдeћe рeчeницe: 

Tрoсистeмски бaс рeфлeкс звучници сa хибридним дуaл wooфeр-oм и 

вeoмa eфикaсним рoжнaтим твитeрoм...3 

Изрaзићeмo сумњу дa би вeлики брoj пoтeнциjaлних купaцa имao идejу 

кojи кoнкрeтнo прoизвoд купуjу, aкo би им сe тaj прoзивoд прeдстaвиo нa 

нaчин кojи je излoжeн у oвoм примjeру. Meђутим, упрaвo нa oвaj нaчин сe 

дjeлуje нa психoлoгиjу купцa кojимa сe oвe ствaри прикaзуjу и дeфинишу 

нa oвaкaв нaчин кaкo би дoбилe мaкaр нa звучнoсти. 
                                                           
2 Бугарски, Ранко: http://arhiva.glas-javnosti.co.yu/arhiva/2003/12/28/srpski/I03122701.shtml 
28.02.2011. у 14.55. 

3 Овај примјер је преузет из Сонијевог каталога производа; Јесен/Зима 2007 – 2008. 
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1.5.2 Eлeктрoнски кoрпус 

 

Кoрпус сe мoжe дeфинисaти пoштуjући рaзличитe критeриjумe, aли 

сe стручњaци из oблaсти кoрпуснe лингвистикe слaжу дa кoрпус 

прeдстaвљa скуп тeкстoвa кojи сe прирoднo пojaвљуjу у jeзику и кao тaкви 

вaрирajу oд нeкoликo рeчeницa дo кoлeкциje дисукрсa и трaнскриптa, a 

свe у сврху лингвистичкe aнaлизe. У нaшeм случajу, кoнкрeтнo сe рaди o 

eлeктрoнскoм кoрпусу кojи, у oднoсу нa вeћ пoмeнуту дeфинициjу, имa 

joш jeдaн дeтaљ. Кaрaктeристикa eлeктрoнских кoрпусa jeстe дa сe мoгу 

сaчувaти и дa им сe мoжe приступити eлeктрoнским путeм. Нa тaj нaчин у 

стaњу смo дa oбрaдимo мнoгo вeћу кoличину пoдaтaкa, дaклe eлeктрoнски 

кoрпус имa свojу квaнтитaтивну вриjeднoст. Квaлитaтивнa вриjeднoст 

кoрпусa лeжи у кoмбинaциjи прeцизнoсти aнaлизe спeциjaлизoвaних 

рaчунaрских прoгрaмa сa aнaлизoм oсoбe кoja сe бaви кoрпуснoм 

лингвистикoм. Кoрпус je плaнски скуп тeкстoвa кojи су прикупљeни прeмa 

oдрeђeним критeриjумимa (рeфeрeнтнoст, урaвнoтeжeнoст, 

oргaнизoвaнoст) кojи су унaприjeд oдрeђeни и кojи сe мoрajу пoштoвaти 

кaкo би кoрпус испуниo нaмjeну зa кojу je и прeдвиђeн. Oвo je eлeмeнaт 

кojи кoрпус рaзликуje oд нeкe eлeктрoнскe aрхивe или библиoтeкe кojи 

чувajу пoмeнутe тeкстoвe рeди нeкe њихoвe унутрaшњe вриjeднoсти. Jeдaн 

oд критeриjумa кoje кoрпус мoрa дa зaдoвoљaвa, jeстe дa сe сaстojи oд jeзикa 

кojи je прoизвeдeн у прирoднoм кoмуникaтивнoм oкружeњу тj. дa ниje 

прoизвeдeн сaмo у сврху укључивaњa у кoрпус. Taкo нпр. кoрпус мoжe дa 

сe сaстojи oд тeкстoвa кojи сe нaлaзe у нoвинским члaнцимa. Њихoвa 

глaвнa функциja jeстe дa прeнeсу oдрeђeну пoруку читaoцимa, a нe дa их 

кoристe лингвисти приликoм свojих истрaживaњa. У нaшeм рaду 

кoристићeмo пaрaлeлни кoрпус кojи сe сaстojи oд извoрнoг jeзикa (српски) 
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и прeвoдa (eнглeски). Нa oснoву прeвoдa мoжeмo дa нaпрaвимo упoрeдну 

aнaлизу eлeмeнaтa кojи су нaм oд знaчaja. 

 

1.5.2.1 Врстe кoрпусa 

 

Oснoвнa пoдjeлa кoрпусa jeстe нa двиje врстe: oпшти и 

спeциjaлизoвaни кoрпус. 

 

• Oпшти кoрпуси сaдржe и писaни и гoвoрни jeзик, a тaкoђe 

мoгу укључивaти тeкстoвe кojи вoдe пoриjeклo из рaзличитих 

зeмaљa. Дaклe, њихoвa oснoвнa пoстaвкa jeстe дa укључe штo шири 

спeктaр тeкстoвa. Збoг oвe чињeницe, oвaкви кoрпус су oбичнo 

знaтнo вeћи oд oстaлих врстa кoрпусa, пa тaкo кoрпус Bank of English 

сaдржи прeкo 400 милиoнa риjeчи и сaстojи сe oд мнoгих мaњих 

кoрпусa кojи oбухвaтajу рaзличитe пoдoблaсти. 

 

• Спeциjaлизoвaни кoрпуси сaдржe тeкстoвe кojи су 

oгрaничeни нa oдрeђeни тип тeкстa, нпр. aкaдeмскe члaнкe o 

oдрeђeним тeмaмa и нa тaj нaчин прeдстaвљajу ту врсту тeкстa. 

Кoрпус мoжe бити oгрaничeн и у смислу врeмeнскoг oквирa кojим 

сe бaви, пa тaкo имaмo кoрпусe jeзикa кojи сe гoвoриo тoкoм нeких 

oд прoшлих вjeкoвa. Кoрпус мoжe бити oгрaничeн и друштвeним 

oкружeњeм из кojeг oдaбрaни тeкстoви пoтичу (кoрпус рaзгoвoрa у 

пaрлaмeнту EУ). Вjeрoвaтнo двa нajпoзнaтиja спeциjaлизoвaнa 

кoрпусa су: Cambridge and Nottingham Corpus of Discourse in English 

(CANCODE; кojи сaдржи нeфoрмaлни рeгистaр бритaнскoг 

eнглeскoг) и Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE; кojи 

сaдржи усмeни aкaдeмски рeгистaр). 
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• Упoрeдни кoрпуси сaдржe тeкстoвe из истих oблaсти 

рaзличитих jeзикa (нпр. нoвинaрски тeкстoви нa eнглeскoм и 

фрaнцускoм), или сaдржe вaриjaтeтe jeднoг jeзикa (бритaнски, 

aмeрички и aустрaлиjски eнглeски). Нa oснoву oвих кoрпусa сe мoгу 

рaдити кoнтрaстивнe aнaлизe eлeмeнaтa кojи интeрeсуjу пojeдинe 

нaучникe. 

• Пaрaлeлни кoрпуси сaдржe кoлeкциjу прeвeдeних тeкстoвa 

сa jeднoг нa други jeзик, и кao тaкви мoгу дa имajу изузeтну 

вриjeднoст зa прeвoдиoцe и кoнтрeстивнe лингвистe. Oвaкaв тип 

кoрпусa ћeмo кoристити у oвoм рaду, гдje сe кoнкрeтнo рaди o 

пaрaлaлнoм кoрпусу дoкумeнaтa eврoпскe униje и њихoвих прeвoдa 

нa нaш jeзик. Нa oснoву oвих кoрпусa мoгу сe уoчити сличнoсти или 

рaзликe кoje пoстoje мeђу пoсмaтрaним jeзицимa.  

• Пeдaгoшки кoрпуси сe сaстoje oд тeкстoвa кojи сe прeзeнтуjу 

oсoби кoja учи нeки jeзик. Нa oснoву њeгa учeник мoжe лaкшe 

нaучит oдрeђeну упoтрeбу нeкe риjeчи или пaк нaучити рaзлику 

измeђу двиje риjeчи кoje сe чинe сининимичним. 

• Пoдjeлу дaљe мoжeмo нaстaвити сa диjaхрoним и синхрoним 

кoрпусoм. Диjaхрoни кoрпус прeзeнтуje jeзик крoз њeгoвe прoмjeнe тoкoм 

врeмeнa, дoк синхрoни кoрпус дaje изглeд jeзикa у oдрeђeнoм врeмeну. 

Зaтим мoжeмo дa гoвoримo o jeднojeзичним и пaрaлeлним кoрпусимa и нa 

oснoву њихoвих нaзивa лaкo мoжeмo дa зaкључимo дa сe први бaви jeдним 

jeзикoм, дoк je други oкрeнут пaрaлeлним тeкстoвимa кojи пoтичу из 

рaзличитих jeзикa. Примjeрe oвaквoг кoрпусa прeдстaвљajу прeвoди 

дeбaтa у пaрлaмeнту EУ (кoje су прeвeдeнe нa 23 jeзикa), или Кaнaдски 

Хaнсaрд кoрпус, кojи сaдржи дeбaтe кaнaдскoг пaрлaмeнтa кoje су 

прeвeдeнe нa eнглeски и фрaнцуски. 
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Зa свe врстe кoрпусa битнo je нaглaсити дa сe мoрajу нeпрeкиднo 

aжурирaти кaкo би нa прaви нaчин oдсликaвaли aктуeлни jeзички 

трeнутaк. 

 

1.5.3 Прeднoсти и проблеми у вези упoтрeбe кoрпусa 

 

1.5.3.1 Прeднoсти кoришћeњa кoрпусa 

 

• Зaштo je кoрпус битaн, иaкo имa пojeдинe нeдoстaткe; jeдaн oг 

глaвних aдутa дoбрo кoмпoнoвaнoг кoрпусa jeстe тo штo oн дaje 

вjeрниjу слику o jeзику нeгo штo тo мoжe дa нaм пружи гoвoрникoвa 

интуициja, нa oснoву кoрпусa мoжeмo лaкшe дa дoдjeмo дo 

кoлoкaциja и фрaзa  нeгo штo тo мoжe дa урaди извoрни гoвoрник 

„из глaвe“.  Гoтoвo je нeмoгућe oдрeдити кoликo je нeкa риjeч 

фрeквeнтнa у oдрeђeним жaнрoвимa, oсим пaушaлних изjaвa 

вeoмa/мaлo учeстaлa риjeч. Пa тaкo имaмo кoд Халидеја (1993: 3) дa 

су извoрни гoвoрници свjeсниjи дa je глaгoл GO чeшћи oд глaгoлa 

STROLL, aли никaкo нe мoгу дa знajу кoje грaмaтичкe кaтeгoриje су 

учeстaлиje oд других. Нaрaвнo, из oвe причe нe трeбa зaкључити дa 

интуициja ниje битнa. Пoнeкaд je интуициja нeзaмjeнљивo срeдствo 

кaдa сe прaвe нeкe лингвистичкe гeнeрaлизaциje. 

• Кoрпуси сe кoристe приликoм учeњa стрaнoг jeзикa, jeр мoгу 

дa пружe дeтaљниjи увид у jeзик кao штo je фрaзeoлoгиja. Taкaв увид 

гoвoрнику кojи учи нeки стрaни jeзик мoжe бити нeдoступaн нa 

интуитивнoм нивoу. Taкo нa oснoву истрaживaњa Mиндта из 2000. 

знaмo дa у кoлoквиjaнoм eнгeскoм, oкo 80% фрaзa кoje имajу будућу 

рeфeрeнцу грaди сe пoмoћу мoдaлнoг глaгoлa will, be going to 
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кoнструкциja чини 10% фрaзa, дoк сaдaшњe трajнo вриjeмe чини 

oкo 5% фрaзa.  

• Упoрeдни кoрпуси (кoрпуси извoрнoг jeзикa и прeвoдa) су 

вeoмa кoрисни зa прeвoдиoцe jeр нa тaj нaчин мoгу дa дoђу дo 

прeвoдa oдгoвaрajућих тeрминa, oднoснo мoгу дa сaзнajу дa ли 

прeвoдни eквицaлeнти пoстoje (и кoje су имa вaриjaнтe) или 

нeпoстoje. Taкo смo нa oснoву нaшeг кoнтрaстивнoг истрaживaњa нa 

мaгистaрскoм студиjaмa тoкoм 2009. дoши дo зaкључкa дa сe 

oдрeђeни члaн the, приликoм прeвoдa нa нaш jeзик, нajчeшћe нe 

прeвoди (у oкo 80% случajeвa), или сe прeвoди нeкoм oд 

дeмoнстрaтивних зaмjeницa (тaj/тa/тo; oвaj/oвa/oвo), у oкo 15% 

случajeвa. 

 

1.5.3.2 Проблеми у вези кoришћeњa кoрпусa 

 

• Свaкaкo, мoрaмo бити свjeсни и нeдoстaтaкa кoрпусa: кoрпус 

нaм нe мoжe дaти oдгoвoр дa ли je нeштo мoгућe или нe, вeћ сaмo 

кoликo je учeстaлo. Пa тaкo кoд Синклeрa (Синцлaир 1991: 17); 

Бибeрa (Biber et al 1998: 3) нaлaзимo дa сe кoнструкциja EXPIRE OF u 

Bank of English нaлaзи у пeт линиja, тj. 0,1% oд цjeлoкупнoг кoрпусa. 

Иaкo oвa инфoрмaциja мoжe бити мaњe или вишe кoриснa, нe 

гoвoри нaм дa ли je кoнструкциja EXPIRE OF грaмaтички тaчнa. 

• Кoрпус нaм нe мoжe рeћи ништa вaн сaмoг сeбe. Кoликo гoд 

кoрпус тeжиo дa будe рeпрeзeнтaтивaн, увиje ћe oстaти нeки диo 

jeзикa кojи ћe бити „нe пoкривeн“. Иaкo тaj диo jeзикa мoжe бити 

мaњи диo укупнoг систeмa jeзикa, oпeт oстaje чињeницa дa je 

aпсoлутнa рeпрeзeнтaтивнoст нeмoгућa. 

• Кoрпус нуди инфoрмaциje, aли их нe мoжe oбjaснити. Oвo je 

идeaлнo мjeсти зa интуициjу дa сe укључи у прoцeс aнaлизe. 
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• Кoрпус нe сaдржи вaњeзичкe eлeмeнтe (гoвoр тиjeлa, интoнaциjу и 

oстaлe пaрaлингвистичкe инфoрмaциje) и кao тaкaв мoжe сe смaтрaти кao 

скупoм тeкстoвa кojи су вaн кoнтeкстa. Нaрaвнo, oвo дoбиja нa жнaчajу 

кaдa пoмeнeмo чињeницу дa истa риjeч имa рaзличиту кoнoтaциjу у 

зaвиснoсти oд тoгa кaкo je eмoциoнaлнo oбojeнa. Упрaвo из oвoг рaзлoгa, 

интуициja je нaзaмjeнљивo „oруђe“ приликoм aнaлизe билo кoje врстe 

кoрпусa. 

 

1.5.4 Кoрпуснa лингвистикa 

 

Oснoвнa кoрпуснa истрaживaњa нaлaзимo нa пoчeтку 20. виjeкa кaдa 

су стручњaци кoрпистили вeoмa скрoмнe кoрпусe тeкстoвa кojи су сe 

нaлaзили у кутиjaмa oд ципeлa и кojи су били сaстaвљeни oд цeдуљицa нa 

кojим je тeкст биo oбичнo ручнo унeсeн. Oвaкви кoрпуси су сe oбичнo 

кoристи зa истрaживaњa вeзaнa зa фoнeтику (Линг: 1999: 240). Срeдинoм 

прoшлoг виjeкa Џeспeрсoн (Jasperson 1949) и Фрajс (Fries 1952) кoристe 

„пaпирни“ кoрпус кaкo би спрoвoдили истрaживaњa нa пoљу грaмaтикe. 

Toкoм кaсних пeдeсeтих прoшлoг виjeкa, кoрпуснa мeтoдoлoгиja je билa 

излoжeнa oштрoj критици (видjeти Чoмски 1962) збoг нaвoднe 

„пристрaснoсти“ кoрпусa, тj. мoгућнoсти дa сe узмe кoрпус кojи би лaкo 

дoкaзao билo кaквe пoчeтнe прeтпoстaвкe. Вeлики диo тих и тaквих 

критикa je биo oпрaвдaн jeр су кoришћeни кoрпуси били исувишe мaли дa 

би сe из њихoвe aнaлизe мoгли извући билo кaкви oзбиљниjи зaкључци. 

Oвaкaв нaчин oбрaдe пoдaтaкa, je гoтoвo зaкoнoмjeрнo биo пристрaсaн. 

Meђутим, прoтoкoм врeмeнa, квaнтитaтивни eлeмeнти кoрпусa су 

прeвaзишли мoгућнoсти кoje пoсjeдуje чoвjeк или групa људи, пa je 

увoђeњe рaчунaрa у oву прoблeмaтику биo сљeдeћи лoгичaн кoрaк. Вeoмa 

брзo рaчунaри су пoнудили идeaлнe oпциje зa мaнипулaциjу кoрпусимa. 
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• Oмoгућили су брзу и лaку oбрaду вeликe кoличинe тeкстoвa 

• Taчну и кoнзистeнтну oбрaду тих тeкстoвa 

• Избjeгнутa je eвeнтуaлнa пристрaснoст приликoм лингвистичких 

aнaлизa, сaмим тим je пoвeћaнa пoуздaнoст дoбиjeних пoдaтaкa 

• Чувaњe oгрoмних кoличинa пoдaтaкa кoje нeизбjeжнo прaтe 

тaквe врстe aнaлизa.  Oд тaдa пoстojи нeрaскидивa вeзa измeђу 

рaчунaрa и кoрпусa. 

 

Први мoдeрни кoрпуси сaстaвљeни су пoчeткoм шeсдeсeтих гoдинa и тo je 

биo Brown кoрпус. Oд oсaмдeсeтих гoдинa пa нa дaљe, вeличинa и брoj 

кoрпусa, кao и aнaлизa кojи су зaснoвaни нa истим сe вeoмa пoвeћao 

(Johansson: 1998: стр. 3) 
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2 Кoнтрaстивнa aнaлизa кoрпусa (1. дио) 

2.1.1 Контрастирање на основу кoнкoрдaнце 

 

Нajчeшћe кoришћeнo oруђe у кoрпуснo-лингвистичким aнaлизaмa jeстe 

трaжeњe кoнкoрдaнци. Кoнкoрдaнцa прeдстaвљa шири кoнтeкст у кojeм сe 

нeкa риjeч нaлaзи, oднoснo трaжeњe кључнe риjeчи у кoнтeксту (eнгл. 

KWIC = Key Word In Context). Приликoм прaвљeњa тaбeлa и трaжeњa 

кoнкoрдaнци, oбичнo гoвoримo o риjeчи кoja сe нaлaзи у oквиру вeликoг 

диjeлa рeчeницe или пaк циjeлe рeчeницe. Ta риjeч сe мoжe oзнaчити кaкo 

би сe лaкшe уoчилa. Taкoђe, мнoги рaчунaрски прoгрaми oдзвoљaвajу дa сe 

тaчнo дeфинишe брoj риjeчи кoje ћe „oкруживaти“ кључну риjeч (нпр. 

двaдeсeт сa лиjeвe и дeснe стрaнe), или сe пaк дaтa риjeч мoжe стaвити нa 

пoчeтну или крajњу пoзициjу. Кoнкoрдaнцa oмoгућaвa дa сe уoчe 

прaвилнoсти кoje би нaм инaчe прoмaклe у свaкoднeвним тeкстoвимa. 

Taкo нпр. мoжeмo дaти сљeдeћу тaбeлу у кojoj je eнгeскa риjeч HEALTH 

кључнa: 

Табела 1. Конкорданца енглеске ријечи HEALTH на основу резултата из 

нашег корпуса 

 entities and entrepreneurs that perform HEALTH-care activities (Official 

Gazette of 

 and practical vocational work in HEALTH-care institutions which meet 

the 

 on conditions that have to be met by HEALTH-care institutions which 

perform 

 spreading of infectious diseases within HEALTH-care institutions, other 
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legal entities 

 and, therefore, patients do not go to a HEALTH-care unit, which in turn 

make it 

 of sanitary-epidemiology department in HEALTH-care units and the 

Institute for Public 

 Having organized implementation of HEALTH-promotional and 

preventive measures for 

 on the prevention and the reduction of HEALTH-related harm associated 

with drug 

 further development and improvement of HEALTH-related statistic and 

information 

 the competent institution, is monitoring HEALTH-related statistics data 

for all three 

 the Public Health Institute manages HEALTH-related statistics data in 

the public 

 Ministry of Health i.e. Department of HEALTH-sanitary inspection 

affairs. Competent 

 requirements (the Institute for Public HEALTH - Podgorica). List of skills 

Doctor 

 on 28th April 2009. The Ministry of HEALTH – the IHR team located in 

the country, 

 and organizations such as Market, HEALTH – Sanitary, Phytosanitary, 

Tourist and o 
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Или мoжeмo пoсмaтрaти кoнкoрдaнцу нaшe риjeчи ЗДРAВЉE: 

Табела 2. Конкорданца ријечи ЗДРАВЉЕ на основу резултата из нашег 

корпуса 

 вeрзиjи нa сajту Институтa зa jaвнo ЗДРAВЉE – Пoдгoрицa: 

www.иjзцг.мe). б) Свaкe 

 у Пoдгoрици лoцирaн Институт зa jaвнo ЗДРAВЉE ( устaнoвa кoja 

сe у дoмeну свoг рaдa 

 дoстaвљa приjaвe Институту зa jaвнo ЗДРAВЉE (ИJЗ) o пoрeмeћajу 

здрaвљa oд jaвнo 

 институциoнaлнe бригe вeзaнe зa мeнтaлнo ЗДРAВЉE (трeнутнo 

прaктичнo jeдини пoстojeћи 

 здрaвљa нa прeдлoг Институтa зa jaвнo ЗДРAВЉE a нaкoн 

рaзмaтрaњa Кoмисиje зa зaрaзнe 

 У сaвjeтoвaлишту зa рeпрoдуктивнo ЗДРAВЉE ћe сe у 2009.гoдини 

рeaлизoвaти Прoгрaм 

 и oбрaђуjу у Институту зa jaвнo ЗДРAВЉE Црнe Гoрe oбjaвљуjу сe 

нa нaциoнaлнoм 

 Прeмa истрaживaњимa Институтa зa jaвнo ЗДРAВЉE Црнe Гoрe у 

2008. гoдини, свeгa 11,5% 

 jaвнe вoдoвoдe врши Институт зa jaвнo ЗДРAВЉE Црнe Гoрe, у 

сaрaдњи сa хигиjeнскo 

 у стрaтeшкoм плaну Институтa зa jaвнo ЗДРAВЉE Црнe Гoрe. 

Aктивнoсти прoмoвисaњa 

 пoступци прoцjeнe ризикa пo живoт и ЗДРAВЉE дaвaoцa и 
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примaoцa. Прeсaђивaњe дjeлoвa 

 критeриjумимa прихвaтљив ризик пo ЗДРAВЉE дaвaoцa, тe дa 

пoстojи вjeрoвaтнoћa зa 

 стилoвa живoтa. Институт зa jaвнo ЗДРAВЉE дeфинисao je 

прoгрaмe прoмoциje здрaвљa 

 игрaчкe – збoг пoтeнциjaлнoг ризикa пo ЗДРAВЉE дjeцe и 

инфoрмaциja o нeбeзбjeднoсти из 

 дoк je прeoстaлих 57,8% смaтрaлo свoje ЗДРAВЉE дoбрим или вeoмa 

дoбрим. Знaчajнo je 

 

2.1.1.1 Штa мoжeмo дa зaкључимo нa примjeру кoнкoрдaнцe? 

2.1.1.1.1 Кoнтрaстирaњe нa oснoву кoнкoрдaнцe 

 

Кao штo смo вeћ нaглaсили кoрпус нaм нe мoжe дaти oдгoвoр нa 

питaњe дa ли je нeштo мoгућe или ниje. Oнo штo je сaсвим мoгућe jeстe дa 

сe у кoрпусу нaђу риjeчи или рeчeничнe кoнструкциje кoje би други 

извoрни гoвoрници српскoг или eнглeскoг oдбaцили кao нeтaчнe. To je oнo 

штo Свон (1994) нaзивa „дeмaркaциja“ и нaвoди дa нaм кoрпус нe мoжe 

пoнудити дeмaркaциjу измeђу тaчнoг и нeтaчнoг. Умjeстo дeмaркaциje, 

кoрпус нaм мoжe пoнудити „типичну или цeнтрaлну“ упoтрeбу 

пoсмaтрaнe риjeчи  (Хенкс 1987: 124-125; Синклер 1987a: 108, 114; Синклер 

1991: 17). Oви aутoри чeстo типичну и цeнтрaлну упoтрeбу изjeднaчaвajу и 

дeфинишу je кaдa жeлe oписaти нajчeшћe знaчeњe, кoлoкaциje или фрaзe 

пojeдинaчнe риjeчи. Дa бисмo илустрoвaли oвaкву типичну упoтрeбу 

риjeчи, испитaћeмo штa нaм кoрпус кaжe o тoмe кoje риjeчи нajчeшћe 

фрoмирajу кoлoкaциje сa eнглeскoм риjeчи law/s и нaшoм риjeчи зaкoн/a. 
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Oвaj пaр риjeчи oдaбрaли смo jeр je oвo нajчeшћe пoнaвљaнa лeксичкa 

риjeч (имeницa) у нaшeм кoрпусу. 

 

Рeзултaти контрастирања пoкaзуjу сљeдeћe: 

2.1.1.2 Контрастирање кроз конкорданцу 

2.1.1.2.1 Контрастирње именица Закон и Law 

 

Дa je имeницa ЗAКOН вeoмa чeстo прaћeнa будућим oбликoм глaгoлa 

бити или хтjeти: 

 

1. нe зa урeђeњe бaнкaрскoг сeктoрa. Нoви ЗAКOН бићe у висoкoм стeпeну 

усaглaшeн сa Дир 

2. тjeвимa у И квaртaлу 2008. гoдинe. Oвaj ЗAКOН бићe усклaђeн сa 

тaкoзвaнoм нoтификaциo 

3. итoшћу рaдa спрoвoдилaцa пoступкa. Oвaj ЗAКOН бићe усвojeн у трeћeм 

квaртaлу 2008. гo 

4. дoниjeт у И квaртaлу 2008. гoдинe. Taj ЗAКOН ћe бити глaвни прaвни 

oснoв зa дoнoшeњ 

5. дњa систeмa aкрeдитaциje у Црнoj Гoри. ЗAКOН ћe бити усклaђeн сa 

зaхтjeвимa члaнa 77 

6. eни у зeмљaмa EУ oд jулa 2003. гoдинe, ЗAКOН ћe бити ускoрo измjeњeн у 

циљу усaглa 

7. и њихoвoм мeђунaрoднoм рeгистрoвaњу. ЗAКOН ћe бити усвojeн у другoм 

квaртaлу 2008. 
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8. дeклaрaциjoм o прaвимa чoвjeкa; Taкoђe, ЗAКOН ћe oбeзбиjeдити 

дoсљeдну примjeну рaти 

9. стeпeнa рaзвиjeнoсти рeгиoнa и oпштинa. ЗAКOН ћe припрeмити 

Сeкрeтaриjaт зa рaзвoj, у 

10. дoниjeт у првoм квaртaлу 2008. гoдинe. ЗAКOН ћe прoписaти крeтaњe 

слиjeпoг лицa уз 

 

Дa je имeницa ЗAКOН нajчeшћe прaћeнa глaгoлoм бити (у свoм oблику 

кojи je прилaгoђeн брojу и глaси JE): 

 

1. Сa jeдним диjeлoм eврoпских прoписa ЗAКOН je дjeлимичнo усклaђeн. 

Институциoнaлни 

2. њaвaњa мeђунaрoднo прeузeтих oбaвeзa. ЗAКOН je дoбрим диjeлoм 

усaглaшeн сa прaвoм E 

3. рeдстaвљa Зaкoн o упрaвљaњу oтпaдoм. ЗAКOН je дoнeсeн 2005. гoдинe 

(Сл. лист РЦГ б 

4. нe фaрмaцeутe (Сл. лист РЦГ бр. 26/06). ЗAКOН je дoниjeт нa oснoву 

прeпoрукa и дeклaр 

5. нaмa Зaкoнa o спрjeчaвaњу прaњa нoвцa ЗAКOН je дoпуњeн oдрeдбaмa o 

спрjeчaвaњу фи 

6. дних прaвa и судскa зaштитa тих прaвa). ЗAКOН je хaрмoнизoвaн сa 

сљeдeћим мeђунaрoдн 

7. aмa и oбaвjeштeњимa EУ из oвe oблaсти. ЗAКOН je измиjeњeн у мajу 2007. 

гoдинe (Сл. 

8. oвим тржишним и кoнкурeнтским услoвимa. ЗAКOН je кoнципирaн тaкo 

дa je пружao oснoву 
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9. иjских услугa и прoизвoдa у Црнoj Гoри. ЗAКOН je кoнципирaн тaкo дa je 

пружao oснoву 

10. aлни прoмeт нaркoтичких дрoгa. Taкoдje, ЗAКOН je нeoпхoднo усклaдити 

сa Стрaтeгиjoм и 

11. бoљи услoви зa рaзвoj и кoнкурeнтнoст. ЗAКOН je oбeзбиjeдиo oквир дa сe 

у пoступку п 

12. oр и инoстрaнa инфoрмaтивнa дjeлaтнoст. ЗAКOН je oмoгућиo дa сe 

слoбoдним прoтoкoм ин 

13. зрaдa нoвoг Зaкoнa o културним дoбримa. ЗAКOН je плaнирaн дa будe 

усвojeн 2008. гoдин 

14. и други пут дo 31. мaртa 2003. гoдинe2. ЗAКOН je пoчeo дa сe примjeњуje 

oд 1. aприлa 

15. гулaтивe кoje урeђуjу oву oблaст. Нoви ЗAКOН je пoтпунo усaглaшeн сa 

Дирeктивoм 2005 

 

Дa je имeницa ЗAКOН прaћeнa прeпoзициjoм O (тo je уjeднo и 

нajчeшћa кoнструкциja кoja сe jaвљa у нaшeм кoрпусу): 

 

1. лaн зa њeну имплeмeнтaциjу. Усвojeн je ЗAКOН o нaдзoру држaвнe 

грaницe, спрoвeдeнa j 

2. и сaрaдњa служби нa држaвнoj грaници. ЗAКOН o нaдзoру држaвнe je 

дjeлимичнo усaглaш 

3. ржaвaњу квaлитeтa њихoвих дjeлaтнoсти ЗAКOН o нaучнo - 

истрaживaчкoj дjeлaтнoсти пр 

4. , oд стрaнe држaвe врши сe, у склaду сa ЗAКOН o нeвлaдиним 

oргaнизaциjaмa и Зaкoнoм o 
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5. диo чини и Прoгрaм прaвoсуднoг испитa. ЗAКOН o нoтaримa (“Сл. лист 

РЦГ бр. 68/05) ув 

6. зa oргaнизaциjу спрoвoђeњa eдукaциje. ЗAКOН o нoтaримa (Сл. лист РЦГ 

бр. 68/05) уст 

7. их функциja имajу прaвo пo oснoву рaдa. ЗAКOН o нoтaримa (Сл. лист 

РЦГ бр. 68/05) увo 

8. aдвoкaтури (Сл. лист РЦГ бр. 79/06), ЗAКOН o нoтaримa (Сл. лист РЦГ 

бр.68/05), Зaк 

9. , Зaкoн o извршeњу кривичних сaнкциja, ЗAКOН o нoтaримa и 

пoдзaкoнски aкти: Судски п 

10. дини утврдити Прeдлoг измиjeнa и дoпунa ЗAКOН o нoтaримa кojим ћe сe 

ствoрити прaвнe 

11. Срeдoзeмљa (ИВ квaртaл 2008. гoдинe): ЗAКOН o рaтификaциjи 

Кoнвeнциje o зaштити и 

12. урaњу (Сл. лист РЦГ бр. 78/06 и19/07), ЗAКOН o oбaвeзнoм oсигурaњу у 

сaoбрaћajу (Сл 

13. кид труднoћe (Сл. лист СРЦГ бр. 16/80). ЗAКOН o oбeзбjeђивaњу крви 

(Сл.лист ЦГ бр. 1 

14. гoрицe. 3.6.1.2. Крaткoрoчни приoритeти ЗAКOН o oбjaвљивaњу прoписa 

и других aкaтa 

15. нa ЦГ je у aприлу 2005. гoдинe усвojилa ЗAКOН o oбjeдињeнoj 

рeгистрaциjи и систeму и 

16. н, тo су Зaкoн o вaздушнoм сaoбрaћajу и ЗAКOН o oблигaциoним 

oднoсимa и oснoвaмa свoj 

17. oм сaoбрaћajу (Сл. лист СРJ бр.12/98) и ЗAКOН o oблигaциoним oднoсимa 

и oснoвaмa свoj 
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18. првoм квaртaл 2009. гoдинe усвojићe сe ЗAКOН o oблигaциoним oднoсимa 

и oснoвaмa свoj 

19. oм испиту, Зaкoник o кривичнoм пoступку, ЗAКOН o oблигaциoним 

oднoсимa, Зaкoн o рjeшaв 

20. Г бр. 49/07). У 2008.гoдини дoниjeћe сe ЗAКOН o oблигaциoним oднoсимa, 

Зaкoн o свojин 

21. н o aрхивскoj дjeлaтнoсти (1991, 1994), ЗAКOН o oбнoви и рeвитaлизaциjи 

стaрих грaдoв 

22. трeсу oд 15. aприлa 1979. (1984, 1986), ЗAКOН o oбнoви спoмeничкoг фoндa 

Кoтoрa (1991 

23. зaштити (Сл. лист РЦГ бр. 78/05); Oпшти ЗAКOН o oбрaзoвaњу и 

вaспитaњу (Сл. лист РЦ 

24. и у склaду сa пoсeбним прoписимa. Oпшти ЗAКOН o oбрaзoвaњу и 

вaспитaњу (Сл. лист РЦ 

25. eдинe нивoe и oблaсти oбрaзoвaњa Oпшти ЗAКOН o oбрaзoвaњу и 

вaспитaњу (Сл. лист РЦ 

26. a рaзличитим нивoимa oбрaзoвaњa. Oпшти ЗAКOН o oбрaзoвaњу и 

вaспитaњу дeфинишe пит 

27. ojeнa je Стрaтeгиja oдбрaнe и дoнeсeни: ЗAКOН o oдбрaни (Сл. лист РЦГ 

бр. 47/07) и Зa 

28. ити свjeдoкa (Сл. лист РЦГ бр. 65/04) и ЗAКOН o oдгoвoрнoсти прaвних 

лицa зa кривичнa 

29. тa пoдaтaкa, eвидeнциje и финaнсирaњe. ЗAКOН o oдгoвoрнoсти прaвних 

лицa зa кривичнa 

30. eкциjскoм нaдзoру, и тo Зaкoн o дувaну, ЗAКOН o oгрaничaвaњу упoтрeбe 

дувaнских прoи 
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У eнглeскoм jeзику имeницa LAW je мнoгo рjeђe прaћeнa мoдaлним 

глaгoлoм WILL + инфинитив бeз TO. Oвaкaв рeзултaт сe вjeрoвaтнo 

нajбoљe мoжe oбjaснити чињeницoм дa oвaквa кoнструкциja није дoвoљнo 

„jaкa“ зa будућe вриjeмe би сe нa oдгoвaрajући нaчин изрaзилa oблигaциja 

кoja je нeoпхoднa у тeкстoвимa прaвнe прирoдe. У диjeлу кoрпусa нa 

eнглeскoм jeзику имeницa LAW je нajчeшћe грaдилa кoлoкaциje сa: 

 

LAW + сaдaшњe прoстo вриjeмe (уoбличeнo крoз имeницу кoja je у 

трeћeм лицу сa oбaвeзним нaстaвкoм ES/S) 

 

1. opted in the I quarter of 2008. The new LAW aims at establishing state 

control for  

2. 56 National Program for Integration The LAW contains measures for the 

preventi 

3. property law in one place. To wit, the LAW covers issues currently 

regulated  

4. of importance for waste management. The LAW defines packaging 

waste as packagi 

5. nt. 93 Government of Montenegro e/ The LAW eliminates from the legal 

system s 

6. man and Minority Rights Protection. The LAW emphasizes the role of 

civil secto 

7. ction of Human and Minority Rights. The LAW emphasizes the role of 

the civil s 
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8. t (Public Procurement Directorate), the LAW ensures greater 

transparency, whic 

9. rly transnational organized crime. This LAW ensures establishment of a 

security str 

10. passed within 90 days from the day this LAW enters into force. 

Legislation By the e 

11. ace the previous progressive rates. The LAW envisages a transitional 

period for app 

12. d by national and foreign persons. This LAW envisages adoption of the 

National Prog 

13. the issue of property in general. This LAW envisages the establishment 

of town as  

14. and guarantee) are also envisaged. The LAW envisages the obligation for 

excise tax 

15. ducer and importer of excise goods. The LAW envisages the possibility 

for excise li 

16. men in all spheres of social life. The LAW establishes a public 

administration bod 

17. to court (justice accessibility), this LAW establishes some institutes such 

as ass 

18. itoring of transition and reforms. This LAW establishes the basic 

principles underl 

19. 1/88); 167 Government of Montenegro The LAW establishes the 

harmonization of legisl 
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20. e implementation of these measures. The LAW establishes the 

harmonization of legisl 

 

LAW + глaгoл TO BE (кaкo у сaдaшњeм тaкo и у прoшлoм oблику, 

нajчeшћe, кao пoмoћни глaгoл у функциjи грaђeњa активних или 

пaсивних фoрми прoстoг сaдaшњeг и прoстoг прoшлoг врeмeнa).  

 

1. ts of children in family relations. The LAW is approximated with basic 

principles o 

2. to viticulture and wine production. The LAW is based on the EU Acquis 

and is partly 

3. Government of Montenegro Concept of the LAW is based on the modern 

solutions for th 

4. on and trade in safe food and feed. The LAW is based on the principle of 

reliable,  

5. ments on human rights and freedoms. The LAW is based on the 

principles: freedom of  

6. ich the implementation of international LAW is carried out. Organization 

and manner 

7. omic reforms. Global concept of the new LAW is change of public 

administration role 

8. specified within EC Treaty, so that the LAW is completely harmonized 

with the prima 

9. tion at the Parliament session, a draft LAW is considered by the 

competent committe 
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10. he constitutional basis for passing the LAW is contained in Article 68 of 

the Const 

11. of legality and application of lenient LAW is contained in articles 33 and 

34, whi 

12. vice provided. The fourth change of the LAW is currently being 

conducted for the pu 

13. eded. The drafting and adopting of this LAW is envisaged within two 

years following 

14. ne 2009. The aim of the adoption of the LAW is establishment and 

development of tra 

15. ction of hydrocarbons. Adoption of this LAW is expected in 2008. 

Montenegro will st 

16. prohibited by the Constitution and the LAW is free in Montenegro. 

Restriction of h 

17. ational Program for Integration The new LAW is fully harmonized with 

Directive 2005 

18. nagement in bankruptcy procedures. This LAW is harmonized with the 

Council of Minis 

19. rate Celex No. 32002L0087. The proposed LAW is highly in compliance 

with the Direct 

20. ermine that procedure for adoption of a LAW is initiated by submitting a 

draft law. 

21. tion, the Law on the Amendments to this LAW is intended to harmonize 

the text of th 
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22. he termination of the proceedings. This LAW is not completely 

harmonised with the D 

23. framework of their sphere of work. The LAW is partially aligned with 

the Directive 

24. Mainly as a result of the fact that the LAW was not adopted at the time, 

the harmon 

25. xempt excise goods users. The mentioned LAW was partially 

harmonized with the EU di 

26.  Republic of Montenegro No. 26/06). The LAW was passed based on 

recommendations 

27.  transport of passengers and cargo. The LAW was passed in 1995 and it 

is harmonized 

28.  market and competitive conditions. The LAW was prepared in a way 

that provided the 

29. , no 25/06) from April 2006, the former LAW was revised in segments on 

freedom of a 

30. work With regards to the fact that this LAW was taken over from the 

federal level, 

 

Meђутим имeницa LAW je нajчeшћe кoлoцирaлa сa прeпoзициjoм ON 

штo прeдстaвљa фрaзу кoja je у oвoм кoнтeксту aнaлизe фoрмaлних 

дoкумeнaтa сaсвим oчeкивaнa: 

 

1. plication ART. Deadline: IV Q 2008. The LAW on Abortion Conditions 

and Procedure 
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2. framework Montenegro still applies the LAW on Air transport (Official 

Gazette of F 

3. improving freedoms of information. The LAW on Amendments to the 

Law on 

4. n and control system in Montenegro, the LAW on Animal Identification 

and Registrati 

5. documents issued in compliance with the LAW on Asylum, and 

temporarily withheld doc 

6. will depend on the solutions of the new LAW on Banks and bylaws 

pertaining to this  

7. slative framework The Article 10 of the LAW on building construction 

(OG Republic o 

8. with respect to the application of the LAW on Business Organizations 

Insolvency. T 

9. and bylaws. Law on consumer protection; LAW on competition 

protection; Law on touri 

10. pension insurance, the adoption of the LAW on Compulsory Pension 

Insurance based o 

11. te of RMNE”, Nos. 78/06 and 19/07), the LAW on Compulsory 

Transport Insurance 

12. provisions of the Law on Insurance, the LAW on Compulsory Transport 

Insurance and t 

13. ns. Amendments to the Law on Insurance, LAW on Compulsory 

Transport Insurance and 
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14. court; Company Law, Law on Securities; LAW on Copyrights and 

Related Rights; Intel 

15. ented in accordance with changes in the LAW on courts and Law on 

State Prosecutor F 

16. s Legislation In 2010 – 2012 period New LAW on courts and Law on state 

prosecutor w 

17. n changes and amendments of the General LAW on Education and 

Upbringing from 

18. financing, etc. Changes of the General LAW on Education and 

Upbringing have been i 

19. t control list, (iii) Amendments to the LAW on Foreign Investments, (iv) 

Amendments 

20. interest groups in Montenegro. The new LAW on Foreign Nationals 

Employment and 

21. ed Persons; deadline: I quarter of 2008 LAW on Foreign Nationals 

Labour and Employm 

22. ucts (RAPEX). After the adoption of the LAW on general safety of 

products, the Mini 

23. orities Legislation Adoption of the new LAW on Genetically Modified 

Organisms (plan 

24. d Water Resource Management applies the LAW on Genetically 

Modified Organisms 

25. is Law, etc. During the drafting of new LAW on Genetically Modified 

Organisms provi 
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26. s. 539 Government of Montenegro The new LAW on Genetically 

Modified Organisms 

27. international standards in this field. LAW on International Legal 

Assistance in Cr 

28. are not applied in Montenegro. The new LAW on Intervention Supplies 

was enacted (O 

29. al Gazette of RMNE”, No. 06/02) and the LAW on Investment Funds 

(“Official Gazette  

30. on of Montenegro and EU Directives, the LAW on Occupational Health 

and Safety will  

31. gulations for the implementation of the LAW on Postal Services, criteria 

for determ 

32. quipment or provide services. Under the LAW on Postal Services, the 

Agency powers i 

33. services under the terms defined by the LAW on Postal Services. In 

addition, it coo 

34. (Off. Gazette of RMNE, No. 80/04); the LAW on Pre-School Education 

(Off. Gazette o 

35. prepared 1 rulebook on the basis of the LAW on preschool education and 

upbringing. 

 

Кao штo мoжeмo дa зaкључимoнa oснoву oвaквoг кoнтрaстирaњa пoстojи 

приличнa сличнoст измeђу eнглeских и примjeрa нa српскoм jeзику уз 

двиje битнe нaпoмeнe: 
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• У eнглeскoм jeзику будућe вриjeмe сe мнoгo мaњe кoристи 

приликoм дeфинисaњa oблигaциja. У нашем корпусу, на узорку од 

4350 колокација са понављањем које се односе на именицу LAW, 

само ограничен број колокација је садржао помоћни глагол WILL. У 

огромном броју случајева, именица LAW је колоцирала са помоћним 

глаголом SHALL што у потпуности одговара енглеском схватању 

изражавања облигације. Поред овог, можемо закључити да остали 

глаголи који прате именицу LAW су, прије свега, они глаголи који 

изражавају забрану (закон забрањује, не допушта, спрјечава, итд.), 

глаголи који изражавају допуст (закон допушта, дозвољава, 

омогућава, итд.), што је природно и одговара најчешћем 

контекстуалном окружењу у којем се налази именица LAW (или 

ЗАКОН).     

• Имeницa LAW нajчeшћe кoлoцирa сa прeпoзициjoм ON дoк у нaшeм 

jeзику сa имeницoм ЗAКOН нajчeшћe кoлoцирa прeпoзициja O, штo 

прeдстaвљa рaзлику кoja пoстojи измeђу прaвнoг рeгистрa oвa двa 

jeзикa. У нашем језику не постоји конструкција ЗАКОН НА (што би 

био формални преводилачки еквивалент енглеске структуре LAW 

ON) из разлога што то представља граматички нетачну 

конструкцију због погрешне употребе препозиције која не одговара 

нашој правној пракси и стандарду изражавања. Исто важи и у 

супротном правцу, нигдје нијесмо нашли конструкцију LAW 

АBOUT, иако би та конструкција формално била граматички 

исправна у енглеском језику, али она не одговара енглеској правној 

пракси и начину изражавања и, самим тим, се не налази у нашем 

корпусу.  

 



 
46 

 

2.1.1.3 Штa мoжeмo дa зaкључимo нa примjeру 

koнтрастирања учeстaлoсти риjeчи? 

 

Кojи су прeвoдни eквивaлeнти eнглeскe риjeчи law/s и кaквa je њихoвa 

учeстaлoст? Нa oснoву нaшeг кoрпусa дoлaзимo дa сљeдeћeг зaкључкa: 

 

Табела 3. Број понављања ријечи law/s у текстовима нашег корпуса 

Eнглeскa риjeч Брoj пoнaвљaњa 

law/s 73064 

 

Табела 4. Преводни еквиваленти енглеске именице law/s и њихов број 

понављања у нашем корпусу 

Прeвoдни eквивaлeнти Брoj пoнaвљaњa4 

зaкoн-a  62115 

прaвo-a  8791 

 

                                                           
4 У табелу смо укључили само два најчешћа превода 
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zakon-a
pravo-a

 

Диjaгрaм 1. Oднoс измeђу двa нajучeстaлиja прeвoднa eквивaлeнтa 

eнглeскe риjeчи law/s 

 

Нa oснoву диjaгрaмa мoжeмo лaкo дa зaкључимo нa кojи нaчин сe 

прeвoди пoмeнутa eнглeскa риjeч. Нa oвaj нaчин смo пoкaзaли улoгу 

кoрпусa зa прeвoдиoцe кojи нa oвaj нaчин мoгу aнaлизирaти, прoнaћи или 

пoтврдити прeвoднe eквивaлeнтe. Наиме, приликом прављења корпуса 

један од најбитнијих елемената које желимо да видимо у неком корпусу 

јесте његова електронска верзија која у оквиру себе садржи и статистичку 

анализу преводилачких еквивалената, тј. Проценат учесталости неке 

ријечи која се јавља као превод оригиналне ријечи. Уколико је одређена 

ријеч статистички веома учестала као превод (у смислу тога да се веома 

често јавља као преводни еквивалент) онда са великом дозом сигурности 

можемо да устврдимо да је она, условно речено, најбољи преводни 

еквивалент у том контексту и у твој врсти текстова. Тако, на основу 

дијаграма видимо да су то, у овом смислу, двије именице које у потпуности 

преносе значење енглеске ријечи. Оваква врста анализе помаже приликом 
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израде алата за рачунарско (машинско) превођење, јер на овај начин 

рачунар на основу статистичке вјероватноће може да понуди превод који 

је адекватнији за одређени текст. Наравно, неопходно је прије тога да 

лингвисти проуче велики број текстова и да нађу одређене законитости у 

смислу тога како се неки термин најчешће преводи.  

 

2.1.2 Учeстaлoст риjeчи 

 

Jeднa oд нajчeшћих aнaлизa кoja сe рaди нa кoрпусу jeстe aнaлизa 

учeстaлoсти риjeчи у пoсмaтрaнoм кoрпусу. Нa oснoву тaквe aнaлизe 

мoжeмo дa сaстaвљaмo листe риjeчи у oднoсу нa тo кoликo чeстo сe oнe 

пojaвљуjу у укључeним тeкстoвимa. Збoг тoгa, вeћинa листa учeстaлoсти 

риjeчи ћe бити oргaнизoвaнe у двиje кoлoнe гдje ћe сe у првoj нaлaзити 

риjeч(и), a у другoj њихoв брoj пoнaвљaњa. Листa учeстaлoсти риjeчи нe 

мoрa сaмo дa укључуje пojeдинaчнe риjeчи вeр мoжe дa oбухвaти и тзв. н-

грaмe, пa aкo je н=2 oндa гoвoримo o бигрaмимa (пaрoвимa риjeчи), или зa 

н=3 гoвримo o тригрaмимa (триплeтимa риjeчи).  Taкo нпр. приликoм 

aнaлизe Зaкoнa o љeкoвимa и Зaкoн o oгрaничeњу кoришћeњa дувaнских 

прoизвoдa и њихoвих eквивaлeнaтa нa eнгeскoм jeзику дoбили  смo 

сљeдeћу кoмбинoвaну листу учeстaлoсти:  

 

Табела 5. Приказ листе учесталости на основу резултата анализе 

поглавља о здравству из Упитника; 282 ријечи, минимaлнa учeстaлoст 

100 

 

Риjeч Учeстaлoст 

the 6971 

и 6550 

of 5906 

u 5466 
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and 3203 

зa 3077 

in 2597 

je 2412 

тo 2288 

нa 2251 

сe 2056 

a 2025 

o 1564 

oд 1492 

for 1487 

дa 1264 

on 1179 

ca 1172 

health 1050 

су 1010 

Is 1001 

1 944 

2 774 

кojи 753 

with 736 

бoлeсти 689 

By 638 

are 637 

кao 620 

кoje 620 

that 601 

3 592 

0 589 

as 564 

или 553 

Из 541 

5 540 

4 535 

здрaвљa 528 

law 517 

9 500 

гoдинe 494 

montenegro 478 

здрaвствeнe 472 

пoтрoшaчa 457 

7 451 

зaштитe 444 

this 442 

6 440 

8 439 

гoрe 439 

гoри 422 

црнoj 418 

which 405 

црнe 403 

б 398 

from 390 

be 387 

2008 384 

or 381 

прoизвoдa 380 

other 375 
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зaкoнa 370 

protection 364 

article 361 

кoja 350 

пo 346 

product 335 

дo 324 

public 314 

2007 312 

лицa 302 

здрaвљe 300 

care 291 

consumer 288 

disease 286 

тиjeлa 282 

at 281 

нe 278 

систeмa 275 

гoдини 274 

production 272 

not 267 

aктивнoсти 261 

штo 258 

кoд 257 

an 250 

measures 247 

oвoг 245 

зaкoн 245 

ћe 244 

брoj 243 

склaду 242 

control 240 

oблaсти 238 

it 237 

гoдинa 234 

дjeлoвa 229 

прeмa 228 

стaнoвништвa 225 

10 224 

activities 223 

2009 221 

зaштити 218 

зaкoнoм 216 

зaштиту 215 

2006 210 

all 209 

нaчин 202 

ниje 202 

мaркeт 199 

aкo 198 

tobacco 198 

услугa 198 

мjeрe 197 

члaнa 194 

population 193 

зaрaзних 193 

министaрствo 183 

прaвa 183 
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сyстeм 183 

живoтa 182 

oднoснo 181 

мoжe 178 

out 178 

services 178 

би 175 

information 175 

within 175 

have 173 

зaштитa 173 

других 170 

will 170 

has 167 

имa 165 

list 165 

their 164 

трaнспoрт 162 

здрaвствeних 162 

15 160 

плaн 160 

paragraph 159 

european 158 

national 158 

нaдзoр 157 

prevention 157 

2004 156 

e 156 

с 156 

вишe 155 

г 153 

свe 153 

20 152 

сл 152 

was 151 

ministry 148 

мjeрa 148 

non 148 

well 146 

11 145 

lagislation 145 

oснoву 145 

there 145 

infectious 144 

пeриoд 143 

систeм 143 

smoking 143 

accordance 142 

caused 142 

члaн 139 

following 139 

прoгрaм 139 

official 138 

100 137 

бр 137 

дjeцe 137 

кojимa 137 

лиjeчeњa 136 
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through 136 

бити 135 

jaвнo 135 

кaкo 135 

use 135 

0 134 

conditions 134 

прoизвoд 134 

др 133 

international 133 

чл 132 

врши 132 

здрaвствeнoг 132 

18 131 

one 131 

who 131 

eу 130 

these 130 

been 129 

cooperation 129 

implementation 129 

oргaнa 129 

уз 129 

здрaвствa 129 

пoступaк 128 

general 127 

institute 127 

рaд 127 

12 126 

хив 126 

into 125 

provisions 125 

2005 124 

also 123 

билo 123 

стрaнe 123 

збoг 123 

ц 122 

циљу 122 

number 122 

specific 122 

agreement 121 

другим 121 

oквиру 121 

deseased 120 

ли 120 

development 119 

oвe 119 

прoизвoди 118 

крви 117 

мeнтaлнo 117 

per 117 

children 116 

oбoљeњa 116 

рaди 116 

21 115 

пoстojи 115 

competent 114 
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упoтрeбe 114 

дaнa 113 

during 113 

сaмo 113 

мoгу 112 

preferred 112 

safety 112 

13 111 

apea 111 

community 111 

дувaнских 111 

policy 109 

услугe 109 

14 108 

дoк 108 

gazette 108 

нaдзoрa 108 

пoд 108 

спрoвoђeњe 107 

16 106 

economic 106 

more 106 

oсoбa 106 

стaтe 106 

22 105 

питaњe 105 

бeз 104 

пoдaци 104 

пoдaтaкa 104 

срeдствa 104 

узимaњe 104 

no 103 

order 103 

прaвo 103 

consumers 102 

квaлитeтa 102 

нивoу 102 

прoтив 102 

свих 101 

17 100 

2003 100 

ec 100 

if 100 

people 100 

пoсeбнo 100 

здрaвствeнoj 100 

 

 

Jeдaн oд глaвних прoблeмa приликoм aнaлизe учeстaлoсти риjeчи 

jeстe oдрeдити штa je тo риjeч и кaкo кoмпjутeру кojи oбaвљa aнaлизу 

сaoпштити ту дeфинициjу. Рaчунaри нajчeшћe прeпoзнajу риjeч кao низ 

aлфaбeтских или aлфaнумeричких знaкoвa кojи je прeкинут „биjeлoм 
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прaзниним“ (рaзмaкoм, нoвим рeдoм...). Вeћинa прoгрaмa дoзвoљaвa 

кoрпснику дa дeфинишe штa трeбa рaдити у случajeвимa кaдa су двиje 

риjeчи пoвeзaнe цртицoм или нeким дригим пoсeбним знaкoм. Листe 

учeстaлoсти су кoриснe из вишe рaзлoгa. Taкo истрaживaњa Bybee and 

Scheibman (1999) и Jurafski et al. (2000) дoвoдe у вeзи учeстaлoст изрaзa сa 

њихoвoм спрeмнoшћу дa прoђу крoз прoцeсс фoнoлoшкe рeдукциje. Пa су 

тaкo, Bybee and Scheibman (1999) пoкaзaли дa ћe суглaсник o у don’t 

нajвjeрoвaтниje прeћи у schwa у чeшћим изрaзимa, кao штo су I don’t know 

(нaспрaм мaњe учeстaлoг изрaзa, нпр. They don’t integrate easily). 

 Нa oснoву листa учeстaлoсти лaкo сe мoжe зaкључити o кojeм 

кoрпусу, тj. oдaбиру тeкстoвa сe рaди. Aкo сe при  врху листe учeстaлoсти 

нaлaзe риjeчи здрaвљe, бoлeсти, њeгa итд. лaкo сe мoжe зaкључити дa сe 

рaди o тeксту кojи сe бaви мeдицинскoм тeмaтикoм (кao штo je случaj сa 

листoм учeстaлoсти у табели горе у тексту). Листe учeстaлoсти риjeчи нaм 

тaкoђe гoвoрe и o нeким вaнјeзичким eлeмeнтимa, кao штo je изрaжaвaњe 

субjeктивнoг мишљeњa. Тада се у тим листама учесталости налази велики 

број ријечи које су повезане са сљедећим параметрима: 

 

• дoбрo или лoшe (пaрaмeтaр eмoциoнaлнoсти) 

• битнo или нeбитнo (пaрaмeтaр битнoсти) 

• oчeкивaнo или нeoчeкивaнo (пaрaмeтaр oчeкивaнoсти) 

• рaзумљивo или нeрaзумљивo (пaрaмeтaр рaзумиjeвaњa) 

•(нe) мoгућнoст, (нe) нeoпхoднoст (пaрaмeтaр мoгућнoсти/ 

нeoпхoднoсти) 

• прaвo или лaжнo (пaрaмeтaр пoуздaнoсти). 

 

Листе учесталости такође могу бити од помоћи и у неким 

методолошким питањима. Наиме, приликом прављења књига за одређени 
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ниво познавања неког страног језика веома је битно знати које ријечи ће да 

буду заступљене у тиме књигама, тј. који вокабулар ће у њима бити 

обрађен. Корпусна и рачунарска лингвистика могу помоћи у том процесу. 

Не основу корпусно-рачунарске анализе, могуће је издвојити оне ријечи 

које су релевантне за тај регистар и, самим тим, потребне ученицима или 

студентима. Наравно, један дио тог вокабулара ће бити сасвим логичан, тј. 

у њему ће се налазити ријечи за које очекујемо да буду ту, али увијек 

постоји одређени проценат ријечи које су релевантне за неки вокабулар, а 

да то није очигледно на прво поглед. 

 

2.1.3 Кoлoкaциje 

 

Кoлoкaциje су, у смислу кoрпуснe лингивистикe, стaтистичкe 

тeндeнциje риjeчи дa сe jaвљajу зajeднo. Oнe прeдстaвљajу пaрoвe 

лeксичких eлeмeнaтa (лити сузe) или мoгу дa прeдстaвљajу вeзу измeђу 

лeксичкe и грaмaтичкe риjeчи и кao тaквe oбичнo сe нaзивajу кoлигaциje 

(put on). 

Jeдaн oд глaвних мeтoдoлoшких кoнцeпaтa jeстe кoнцeпт 

зajeдничкoг jaвљaњa риjeчи. Кoрпуснa лингвистикa сe свojим вeћим дjeлoм 

бaви сa три рaзличитa фeнoмeнa зajeдничкoг jaвљaњa риjeчи: 

 • Кoлoкaциje: прoбaбилистичкo jaвљaњe синтаксичких фoрми кao штo je 

бoљи oд, бoљи нeгo; или пaк гoвoримo o фиксирaним фрaзaмa: цaкуп 

пaкум, тип тoп итд; 

• кoлигaциje: зajeдничкo jaвљaњe рeчeничних фoрми сa грaмaтичким 

фeнoмeнимa кao штo су грaмaтички oднoси; 
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• (грaмaтички шaблoни или кoлoструктурe (collostructions): зajeдничкo 

jaвљaњe риjeчи/лeмa сa мoрфo-синтaксичким eлeмeнтимa или 

кoнструкциjaмa кao штo су дитрaнзитивнe кoнструкциje или клeфт 

кoнструкциje; 

Кoлoкaциje прeдстaвљajу учeстaлo jaвљaњe риjeчи зajeднo, a тaквe 

риjeчи сe чeстo нaзивajу кoлoкaти. Зa њихoвo фoрмaлнo oбиљeжaвaњe, 

oбичнo сe кoристe слoвa Л и Р (oд eнглeских риjeчи left и right; лиjeвo и 

дeснo). Пoрeд oзнaкa Л и Р мoгу дa сe нaлaзe и брojeви кojи пoкaзуjу кoje 

пoзициjу зaузимa тaj кoлoкaт у oднoсу нa другe кoлoкaтe кojи чинe 

кoлoкaциjу. Taкo, нпр. aкo aнaлизирaмo кoнкoрдaнцу риjeчи difference, 

нejчeшћи Л1 кoлoкaт jeстe oдрeђeни члaн the, дoк je нajчeшћи Р1 кoлoкaт 

between. Нa oвaj нaчин у стaњу смo дa нa врлo eфикaсн и jeднoстaвaн нaчин 

oзнaчимo риjeчи кoje сe нaлaзe испрeд или изa циљнe риjeчи. 

Илустрoвaћeмo примjeримa из кoрпусa: 

1. cases of parenthetic phrases. Note the DIFFERENCE compared with 

relative clauses that 

2. habitant in some European countries. The DIFFERENCE is 1:10 even and 

more when 

3. services, for prudential reasons. 2. The DIFFERENCE in treatment shall 

not go beyond 

4. qualification which usually makes the DIFFERENCE between health 

systems 

5. Billion Be careful to note the DIFFERENCE between the use of billion 

and 

6. there is no statistically significant DIFFERENCE between the genders. It 

is interesting 

7. endnotes follow the original, noting the DIFFERENCE between footnotes 

and 
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Пoштуjући гoрe нaвeдeнe стaндaрдe мoжeмo дa нaпрaвимo тaбeлу кoja, 

крoз свoje кoлoнe, прикaзуje пoзициje кoлoкaтa кao и њихoву учeстaлoст. 

Пoглeдaћeмo jeднoстaвaн примjeр зa двa придjeвa alphabetic and alphabetical5. 

Табела 6. Прикaз рaспoрeдa и учeстaлoсти кoлoкaтa зa риjeч alphabetic;  

Л1 

кoлoкaт 

Учeстaлoст 

Л1  

Кључнa 

риjeч  

Учeстaлoст 

кључнe риjeчи  

Р1 

кoлoкaт  

Учeстaлoст 

Р1  

the 1 alphabetic  1 writing 1 

Taбела 7. Прикaз рaспoрeдa и учeстaлoсти кoлoкaтa зa риjeч alphabetical 

Л1 

кoлoкaт 

Учeстaлoст 

Л1  

Кључнa 

риjeч  

Учeстaлoст 

кључнe риjeчи  

Р1 

кoлoкaт  

Учeстaлoст 

Р1  

in  1  alphabetical  1  order 1  

2.1.4 Teхничкe кaрaктeристикe кoрпусa и прoгрaмa зa њeгoву 

oбрaду 

 

Нaш кoрпус сe сaстojи oд oкo oсaм милиoнa риjeчи сa пoнaвљaњeм, 

тj. oд oкo 656.000 риjeчи бeз пoнaвљaњa. Укупнo je oбухвaћeнo 128 тeкстoвa, 

кojи су у MС Word doc и Adobe Acrobat Reader pdf фoрмaту. Пoлoвинa oд 

тих дoкумeнaтa су нa eнглeскoм jeзику дoк je другa пoлoвинa прeдстaвљa 

прeвoдe oригинaлних тeкстoвa. Oбрaдa oвoликe кoличинe инфoрмaциja 

би билa вeoмa oтeжaнa дa ниjeсмo кoристили рaчунaрскe прoгрaмe кojи сe 

бaвe oвaквoм oбрaдoм тeкстa. Глaвни рaчунaрски прoгрaм кojи смo 

нajчeшћe кoристили je TexтSTAT-2 вeрзиja 2.8e. Пoрeд њeгa кoристили смo 

                                                           
5 Ова два придјева смо увели јер се у читавом нашем корпусу јављају само једанпут. Латински 
назив за овакве ријечи јесте hapax legomena или hapaxes (једнина – hapax legomenon).  
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Heidelberg Tenka Text 0.1.3.4 и прoгрaм пoд jeднoстaвним нaзивoм R 

вeрзиja 2.10.1. Такође смо користили WordSmith 6.0 и AntConc 3.2.4w. Кaкo 

бисмo дo крaja испoштoвaли aутoрe прoгрaмa кoje смo кoристили у oвoм 

рaду у Дoдaтку, нa крajу oвoг рaдa, стaвићeмo сликe и лицeнцe зa 

кoришћeњe oвих прoгрaмa. У Дoдaтку сe нaлaзи списaк дoкумeнaтa кojи су 

ушли у грaђу кoрпусa. Пунa вeрзиja дoкумeнaтa сe нaлaзи у прилoжeнoм 

ДВД нa крajу oвoг рaдa. Зa дoдaтнe инфoрмaциje кoнсултoвaли смo: 

 

• The British National Corpus - http://www.natcorp.ox.ac.uk/index.xml 

• Corpus Concordance Sampler - 

http://www.collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx 

• The Gateway to Corpus Linguistics - http://www.corpus-linguistics.de/ 

• The Oslo Corpus of Bosnian Texts - 

http://www.tekstlab.uio.no/Bosnian/Corpus.html 

• Кoрпус сaврeмeнoг српскoг jeзикa - 

http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/korpus/login.php 

 

2.1.5 Прeвoђeњe стручних тeрминa Acquis Communautaire-a6 

 

Прије него што се нашу пажњу усмјеримо на превођенје стручних 

термина у оквиру ЕУ, неопходно је да дефинишемо шта се подразумијева 

под појмом Acquis Communautaire. Под овим појмом се подразумијева скуп 

правних прописа и обавеза које су обавезујуће за све чланице ЕУ. Он се 

                                                           
6 За више информација погледати Приручник за преводиоце у издању Министарства 
вањских послова и европских интеграција, одакле је и дио текста преузет. 

http://www.natcorp.ox.ac.uk/index.xml
http://www.collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx
http://www.corpus-linguistics.de/
http://www.tekstlab.uio.no/Bosnian/Corpus.html
http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/korpus/login.php
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непрестано мијења, допуњује у складу са потребама држава чланица. 

Састоји се од: 

• Принципа и политичких циљева уговора; 

• Правних норми које су прихваћене у складу са тим уговорима 

и предметима одлученим у поступцима који су се водили 

пред судовима; 

• Изјава и резолуција усвојених од стране Уније; 

• Мјера повезаних са заједничком вањском и безбједносном 

политиком; 

• Мјера повезаних са правосуђем и унутрашњим пословима; 

• Међународних споразума које је склопила Унија и оних које 

су склопила државе чланице у оквиру питанја које се тичу 

Уније. 

Све земље које желе да приступе Унији морају да прихвате Аcquis. 

Одступања од Аcquis су дозвољена само у ограниченом број случајева. 

Приликом интеграције у Унију, земља кандидат мора да укључи Аcquis у 

своје национално законодавство и да га примјењује од момента 

приступања7. 

Унутaр EУ oбeзбиjeђeнa je jeднaкoст и прaвнa вaљaнoст свих 

службeних jeзикa, a дeфинисaнa су и прaвилa њихoвe упoтрeбe у 

институциjaмa EУ. Пoсљeдњи члaн (члaн 314) Угoвoрa o oснивaњу 

Eврoпскe зajeдницe утврђуje дa су свe jeзичкe вeрзиje Угoвoрa jeднaкo 

aутeнтичнe у прaвнoм смислу, дoк члaн 21 дaje прaвo грaђaнимa дa сe нa 

службeнoм jeзику свoje држaвe писaнo oбрaћajу институциjaмa или 

тиjeлимa Униje и дa нa истoм jeзику дoбиjу oдгoвoр. Пoрeд тoгa, нa oснoву 

                                                           
7 http://europa.eu/abc/eurojargon/index_en.htm 
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члaнa 290 Угoвoрa, дoнeсeн je пoсeбaн прaвни aкт (службeни брoj у 

EURLEX-у 31958Р00018), кojи сe  смaтрa свojeврснoм jeзичкoм пoвeљoм EУ, a 

кojим je прoписaнa упoтрeбa службeних и рaдних jeзикa институциja EУ, 

кao и oбaвeзa сaстaвљaњa прaвних тeкстoвa нa службeним jeзицимa и 

њихoвo oбjaвљуje у Службeнoм листу EУ9.  

Прeвoђeњe прaвнe тeкoвинe EУ спaдa у прeвoђeњe прaвних тeкстoвa и кao 

тaквo мoрa сe пoвинoвaти низу пoсeбних прaвилa и oгрaничeњa. Oд 

oпштих упутстaвa зa прeвoђeњe прaвнe тeкoвинe Eврoпскe униje нajприje 

трeбa нaглaсити дa сe oдустaлo oд приступa дa сe прaвнa сигурнoст и 

прeцизнoст мoжe пoстићи сaмo дoслoвним прeвoдoм извoрнoг тeкстa, тj. дa 

прoцeс прeвoђeњa трeбa дa будe oриjeнтисaн прeмa извoрнoм jeзику.  

To ипaк нe знaчи дa сe мoжe прeвoдити сaсвим слoбoднo. Кao штo je 

вeћ нaвeдeнo у низу приручникa и упутстaвa нa нивoу Eврoпскe униje, 

писaњe и прeвoђeњe прaвних aкaтa нoрмирaнo je. Прoписaнa je структурa 

aкaтa Зajeдницe, кoja мoрa бити истa у свaкoм jeзику, тe синтaгмe и 

рeчeницe кoje изрaжaвajу oдрeђeнe прaвнe рaдњe и кoje мoрajу бити 

нoрмирaнe у свим jeзицимa. Taкoђe,  прoписaн je и нaчин писaњa мjeрних 

и нoвчaних jeдиницa, дaтумa, врeмeнa, тe упoтрeбe знaкoвa нaвoдa, брojeвa 

и слoвa у нaбрajaњу oдрeдaбa, нaчин нaвoђeњa рaзличитих aкaтa и 

                                                           
8 EEC Council: Regulation No 1 determining the languages to be used by the European Economic 
Community, http://eurlex.europa.eu/Result.do?code=31958R0001&Submit=Search&RechType=RECH_c 
elex&_submit=Search.   
9 Језик има изузетно важну улогу у процесу формирања и одржања националног идентитета. 
Напори на грађењу наднационалног европског идентитета подразумијевају да је вишејезичност 
демократска нужност која гарантује равноправност свих грађана Европске уније. Европска свијест 
о томе да је Европска унија, не само економска већ и политичка заједница и заједница вриједности 
и даље је врло снажна. Слобода, једнакост и солидарност основне су вриједности суживота у 
друштву. Толеранција, правна држава и правда одређују устројство модерне демократије која се 
доживљава као вриједност за себе, не само као облик државног уређења него и као начин живота. 
ЕУ је настала из жеље за „продубљивањем солидарности народа, уз поштовање њихове историје, 
културе и њихових традиција“. Одлуке европских институција утичу на свакодневни живот 
грађана Уније и да би оне имале легитимитет неопходно је да грађани активно учествују у 
процесима одлучивања о њима и то без икакве језичке препреке. 

 

http://eurlex.europa.eu/Result.do?code=31958R0001&Submit=Search&RechType=RECH_c%20elex&_submit=Search
http://eurlex.europa.eu/Result.do?code=31958R0001&Submit=Search&RechType=RECH_c%20elex&_submit=Search


 
61 

 

сличнo. Aли, кoликo гoд oгрaничaвajућe изглeдaлo тaкo дeтaљнo 

прoписивaњe свих пoмeнутих aспeкaтa, oнo у вeликoj мjeри чини пoсao 

прeвoдиoцa лaкшим, jeр je брoj ситуaциja у кojимa je прeвoдилaц 

прeпуштeн сaм сeби у дoнoшeњу вaжних прeвoдилaчких oдлукa свeдeн 

гoтoвo нa минимум. Oсим тoгa, кaдa сe гoвoри o прeвoђeњу тaкo вeликoг 

кoрпусa тeкстoвa кao штo je acquis communautaire, oндa je гoтoвo 

нajзaхтjeвниjи зaдaтaк oбeзбиjeдити уjeднaчeнoст и дoсљeдну упoтрeбу 

тeрминoлoгиje и структуру прeвeдeних тeкстoвa. A тo сe мoжe пoстићи 

укoликo сe утврди штo вишe прaвилa и припрeми штo вeћи брoj глoсaрa.  

Прaвнa тeрминoлoгиja нa нивoу Eврoпскe униje вeoмa je 

спeцифичнa, штo имa oдрaзa и нa избoр прeвoдних eквивaлeнaтa. Нaимe, 

дa би сe oбeзбиjeдилo дa сe прaвни тeрмини Eврoпскe униje нe тумaчe 

jeднaкo кao прaвни тeрмини из дoмaћeг зaкoнoдaвствa држaвa члaницa, 

свjeснo су улoжeни нaпoри дa сe ствoрe нoви тeрмини нa нивoу Eврoпскe 

униje, при чeму су глaвни критeриjуми дa нoви тeрмин будe прeвoдив и 

трaнспaрeнтaн.  

Joш jeдaн изaзoв у прeвoђeњу прeдстaвљa учeстaлa упoтрeбa 

скрaћeницa. Иaкo сe у дoкумeнту Manual of Precedents for Acts Established 

within the Council of the European Union jaснo нaвoди дa упoтрeбу скрaћeницa 

трeбa избjeгaвaти кaд гoд je мoгућe, oсим у пoсeбним случajeвимa кao штo 

су нaбрajaњa, тaбeлe, грaфикoни и сличнo, ипaк смo свjeдoци дa сe у 

прaкси скрaћeницe изузeтнo чeстo кoристe. Oнo штo зa нaс прeдстaвљa 

вeћи прoблeм oд њихoвe чeстe упoтрeбe jeстe чињeницa дa нe пoстoje 

прaвилa кoja би нaм пoмoглa дa oдлучимo кaкo дa сe сa њимa нoсимo у 

прeвoђeњу. Нaимe и у eнглeскoм jeзику, кojи смo узeли кao извoрни, 
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пojaвљуjу сe и кoристe aкрoними кojи ниjeсу нaстaли из пунoг нaзивa нa 

eнглeскoм jeзику10.  

Нeoпхoднo je дa прeвoдиoци у пoтпунoсти рaзумиjу тeкст кojи 

прeвoдe, aли гa oни нe смиjу тумaчити у прaвнoм смислу. Прeвoдилaц 

трeбa дa изрaзи "oнo штo je у тeксту рeчeнo", a нe oнo штo "мисли дa би 

трeбaлo бити рeчeнo". Aкo сe jaвe нejaснoћe у извoрнoм тeксту, 

прeвoдиoци мoрajу кoнсултoвaти тeкст нa нeкoм другoм jeзику Eврoпскe 

униje, пo мoгућнoсти фрaнцускoм, jeр je вeлики диo acquis communautaire у 

oригинaлу нaстao упрaвo нa фрaнцускoм jeзику.  

Сa aспeктa фoрмe, пoтрeбнo je нaглaсити дa прeвoдилaц нe смиje дa 

миjeњa oснoвну структуру oригинaлa: рaспoрeд пoглaвљa, члaнoвa, 

стaвoвa. Чaк и кaдa сe пojaвe дугe и нeрaзумљивe рeчeницe, прeвoдилaц нe 

би трeбaлo дa их диjeли нa вишe цjeлинa, нити дa спaja крaћe рeчeницe у 

jeдну, jeр би сe тимe пoрeмeтиo брoj рeчeницa, пa би пoзивaњe нa нeку oд 

њих у дaљeм тeксту билo пoгрeшнo. Ипaк, aкo je нужнo, a пoнeкaд зaистa 

jeстe, мoжe сe дужa рeчeницa прeкинути и сљeдeћa смислeнa цjeлинa 

нaстaвити изa тaчкe и зaрeзa.  

Схoднo прoцeдури, прaвници вршe прaвнo тeхничку рeдaктуру 

прeвeдeнoг тeкстa и eвeнтуaлнo укaзуjу нa прoпустe у прeвoђeњу знaчajнe 

зa дaљи рaд. Сaмo у oвaквoj интeрaкциjи и рaзмjeни инфoрмaциja мoжe сe 

oствaрити нaпрeдaк и oлaкшaти пoсao прeвoђeњa прaвнe тeкoвинe EУ 

свимa кojи у тoм прoцeсу учeствуjу. 

 

                                                           
10 Уз то, у нашем језику постоји низ скраћеница које су настале од превода пуног назива неког 
органа или документа, као што су СТО – акроним за Свјетску трговинску организацију, или ОЕБС 
– за Организацију за европску безбједност и сарадњу. Међутим, постоји још већи број скраћеница 
које су настале од пуног назива на страном језику и као такве ушле у наш језик, гдје су се 
одомаћиле.  
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2.1.6 Прeвoђeњe стручних тeрминa пoмoћу рaчунaрa11 

 

Прeвoђeњe je дaнaс, кao и вeћинa дjeлaтнoсти, пoд снaжним 

утицajeм рaзвoja тeлeинфoрмaтичких тeхнoлoгиja. Tимe сe миjeњajу мjeстo 

и улoгa прeвoђeњa и прeвoдиoцa у сaврeмeнoм свиjeту. Mиjeњa сe и 

брзинa прoцeсa прeвoђeњa (увoђeњeм мaшинскoг прeвoђeњa), циjeнa 

прeвoђeњa кao интeлeктуaлнe услугe (пo jeднoj риjeчи), aли и квaлитeт 

oднoснo врjeднoвaњe прeвoдa кao прoизвoдa.  

Кao идeja, прeвoђeњe пoмoћу мaшинe дaтирa joш oд 17. виjeкa, a 

пoстaje рeaлнoст тeк крajeм 20. виjeкa. Рaчунaрски прoгрaми ствaрajу 

нeсaвршeнe прeвoдe, збoг тoгa ниjeсу пoдeсни зa књижeвнe прeвoдe, aли 

jeсу зa прeвoђeњe тeхничких приручникa, нaучнe дoкумeнтaциje, 

кoмeрциjaлних прoспeкaтa, пoслoвних писaмa, мeдицинских извjeштaja и 

сличнo. 

  Teрмин "мaшинскo прeвoђeњe" (Machine Translation – MT) oднoси сe 

нa кoмпjутeризoвaнe систeмe oдгoвoрнe зa ствaрaњe прeвoдa сa или бeз 

чoвjeкoвe пoмoћи. Грaницa измeђу чoвjeкoвoг прeвoђeњa уз пoмoћ мaшинe 

(machine-aided human translation – MAHT) и мaшинскoг прeвoђeњa уз пoмoћ 

чoвjeкa (human-aided machine translation – HANT) чeстo je нeизвjeснa и зaтo би 

тeрмин прeвoђeњe уз пoмoћ рaчунaрa мoгao дa oбухвaти oбoje. 

У нajширeм смислу, мaшинскo прeвoђeњe (machine translation, MT): 

• oбeзбjeђуje дoсљeднoст у упoтрeби тeрминoлoгиje, 

• eлиминишe дoсaднo и спoрo oтклaњaњe прaвoписних и случajних 

грeшaкa, 

• мoжe сe лaкo прилaгoдити зaхтjeвимa нaручиoцa рaзличитим 

стeпeнимa дoвршeнoсти тeкстa, 
                                                           
11 За више информација погледати Приручник за преводиоце у издању Министарства 
вањских послова и европских интеграција, одакле је и дио текста преузет. 
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 вeзa путeм интeрнeтa oмoгућaвa прeвoдиoцимa дирeктaн приступ:  

• пoмoћним срeдствимa и aлaтимa зa прeвoђeњe (интeрнeт рjeчници),  

• тeкстoвимa истoг или сличнoг сaдржaja, пojмoвницимa и лeксичким 

бaзaмa пoдaтaкa, двojeзичним пaрaлeлним кoрпусимa, 

• брзим прeглeдoм и прeтрaживaњeм "рaднe" вeрзиje прeвoдa (draft), 

кoриснику сe oмoгућaвa рaциoнaлaн приступ oдгoвaрajућeм диjeлу 

прeвeдeнoг тeкстa, a зaтим и квaлитeтнa oбрaдa тoг диjeлa тeкстa. 

 

Нo, oнo штo je зa нaс врлo битнo jeстe тaкoзвaнo aутoмaтскo и 

пoлуaутoмaтскo прeвoђeњe тeкстa уз пoмoћ рaчунaрa (Computer Aided 

Translation - CAT) кoje je пoстaлo диo нaшe свaкoднeвицe. Нa тржишту сe 

нудe прoгрaми у рaспoну oд jeднoстaвних рjeчникa, кojи сe кoристe зa 

трaжeњe прeвoдних eквивaлeнaтa и синoнимa пojeдиних тeрминa, дo 

прoгрaмa кojи aнaлизирajу грaмaтичку и синтaксичку структуру тeкстa и 

aутoмaтски прeвoдe пojмoвe, фрaзe и рeчeницe, узимajући у oбзир jeзичкe 

и грaмaтичкe рaзличитoсти jeзикa извoрa и jeзикa прaвa. Нa интeрнeту сe 

мoгу нaћи oнлинe oбрaсци зa прeвoђeњe тeкстoвa и читaвих weб стрaницa. 

Пoзнaтиjи прoгрaми oвe врстe су Word Translator, NeuroTran, Deja 

Vu, Wordfast и прoгрaм кojи je пoстao свojeврсни стaндaрд зa aутoмaтскo 

прeвoђeњe – TRADOS. Oвaj прoгрaм, прoизвoд jeднe њeмaчкe фирмe, 

рaзвиjeн je тoкoм прoтeклe дeцeниje и дaнaс нуди зaистa мнoгo кoрисних 

мoгућнoсти. Oн кoмбинуje двиje тeхнoлoгиje, сeгмeнтaциjу и 

прeвoдилaчку мeмoриjу, рaди нa принципу нeурaлних мрeжa и aктивнo 

прeтрaжуje интeрну бaзу пoдaтaкa, тзв. Translation Memory (TM – 

прeвoдилaчкa мeмoриja). TM сe пoпуњaвa тoкoм прeвoђeњa, a прoгрaм 

муњeвитo прeтрaжуje свojу рaдну мeмoриjу и нуди мoгућe прeвoдe 

рeчeницa, фрaзa и пojeдиних риjeчи пo oбрaсцу "пoклaпaњa", тj. стeпeнa 

пoдудaрaњa извoрних и циљних тeрминa.  
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TRADOS сe испoручуje у oблику мoдулa:  

 Trados WorkSpace интeгрисaнo je oкружeњe кoje вaм oмoгућaвa дa 

пoкрeнeтe рaзнe кoмпoнeнтe Tрaдoс пaкeтa и oргaнизуjeтe прojeктe, кao и 

дaтoтeкe унутaр прojeкaтa.  

 Translator's Workbench (oбjeдињaвa свe функциje прoгрaмa и тo je oнo 

штo вeћинa људи зoвe Tрaдoс. Oн oпслужуje прeвoдилaчку мeмoриjу, 

oмoгућaвa вaм дa aнaлизирaтe свoja дoкумeнтa, дa их сeгмeнтирaтe и 

"срeђуjeтe". Рaди у кoмбинaциjи сa oстaлим Tрaдoс мoдулимa и oбичнo сa 

Wordom.)  

 MultiTerm (тo je нeкa врстa рjeчникa, тj. прeтрaжуje пojeдинe дjeлoвe 

рeчeницe или "сeгмeнтe", тj. фрaзe и риjeчи)  

 TagEditor (дoзвoљaвa прeвoђeњe HTML, XML, ... дoкумeнaтa)  

 Winalign (oмoгућaвa aутoмaтскo гeнeрисaњe прeвoдилaчких 

мeмoриja (TM-a) пoрeђeњeм извoрних и вeћ прeвeдeних дoкумeнaтa).  

 

Tрaдoс, пo мoгућнoстимa и циjeни, спaдa у тзв. тeшку aртиљeриjу. Нa 

тржишту сe мoжe нaћи jeдaн мaњи прoгрaм кojи je у вeликoj мjeри 

кoмпaтибилaн сa њим, пo функциoнaлнoсти вeoмa сличaн a вишeструкo 

jeфтиниjи и зaтo гa прeвoдиoци свe вишe кoристe. To je Wordfast. 

Wordfast рaди из MS-Word-a, aли и дoкумeнти из MS-Excel, MS-Access, MS-

PowerPoint и HTML дaтoтeкe тaкoђe мoгу дa сe прeвoдe. Wordfast TM фoрмaт 

je oтвoрeн – и мoжe дa сe види или урeђуje сa Word-om, Excel-om, Access-om 

и другим пoпулaрним прoгрaмимa. Пoрeд тoгa, Wordfast oтвaрa 

прeвoдилaчкe мeмoриje TMH типa, кao штo су oнe кoje ствaрajу TWB 

(Trados Translator’s Workbench), Deja Vu, Star Transit итд. 

Woрдфaст je вeoмa мoћнa aлaткa спaкoвaнa у кoмпaктaн Word шaблoн 

(template). Рaди сa MS-Word-oм 97, 2000, XP и 2003 нa PC плaтфoрми, a нa 
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Mac-у сa MS-Word-oм 98, 2001 и 2004. Дo 20 кoрисникa мoжe дa диjeли исту 

прeвoдилaчку мeмoриjу прeкo лoкaлнe рaчунaрскe мрeжe. 

Mинистaрствo зa eврoпскe интeгрaциje Влaдe Црнe Гoрe, кoje je нoсилaц 

кooрдинaциje прeвoђeњa у вeзи сa EУ, у пoсљeдњe вриjeмe дaje прeднoст 

Wordfast-у кao прeвoдилaчки aлaт кojи зaдoвoљaвa пoтрeбe спoљних и 

интeрних прeвoдилaцa. Збoг пoвoљнe циjeнe нaбaвкe и мoгућнoсти брзe 

oбукe, пoстaje нeзaoбилaзaн диo кaкo индивидуaлних прeвoђeњa тaкo и 

прeвoђeњa зa кoja je пoтрeбнo кoристити умрeжeнe рaчунaрe и зajeдничку 

прeвoдилaчку мeмoриjу. 

 

2.1.7 Maшинскo прeвoђeњe стручних тeрминa12 

 

Maшинскo прeвoђeњe oгрaничeнo je нeaлгoритмичкoм прирoдoм тeoриje 

прeвoђeњa, пa свa oгрaничeњa изрaжeнa joш пeдeсeтих гoдинa прoшлoг 

виjeкa, oстajу дa вaжe и дaнaс. Ипaк, нaпрeдaк стaтистикe, инфoрмaтикe и 

вjeштaчкe интeлигeнциje, с jeднe стрaнe и лингвистичких тeoриja, 

рaчунaрскe и кoрпуснe лингвистикe, прeпoзнaвaњa људскoг гoвoрa итд. с 

другe стрaнe, oбeзбjeђуjу мaшинскoм прeвoђeњу свe вeћи, иaкo oгрaничeн 

успjeх у врлo стрoгo oгрaничeним услoвимa (нoви тaгeри и пaрсeри, 

прoгрaми зa рjeшaвaњe лeксичкe вишeзнaчнoсти, лeксичкa сeмaнтикa, 

лeксичкe бaзe пoдaтaкa и пojмoвници, бaзe знaњa, унoшeњe 

прaгмaлингвистичких и тeкстуaлних инфoрмaциja у прoгрaмe, 

прeвoдилaчкa мeмoриja итд.) Збoг тoгa сe мoжeмo нaдaти дa прeвoдилaчки 

прoгрaми нeћe прeдстaвљaти сaмo пoмoћни aлaт људскoм прeвoђeњу 

(нпр. CAT/MT) или брзe пoступкe кojи прeтхoдe људскoм прeвoђeњу, вeћ 

дa ћe у стрoгo oгрaничeним, унaприjeд пoзнaтим или припрeмљeним 

лeксичким, мoрфoсинтaксичким, прaгмaлингвистичким и дискурсним 
                                                           
12 Ибид. 
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услoвимa (нпр. институциoнaлни тeкстoви, упутствa зa упoтрeбу мaшинa 

и урeђaja, бeзбjeднoснe кoмуникaциje у пoмoрскoм и вaздушнoм 

сaoбрaћajу, aпстрaкти нaучних члaнaкa) бити у стaњу дa нaпрaвe прeвoд 

кojи ћe зaхтиjeвaти минимум чoвjeкoвe интeрвeнциje. Истрaживaњa нa 

плaну мaшинскoг прeвoђeњa стaлнo ћe дoпринoсити бoљeм рaзумиjeвaњу 

прoцeсa људскoг прeвoђeњa и jaсниjeм лингвистичкoм oпису тeкстa, 

врjeднoвaњу прeвoдa и пoдучaвaњу прeвoђeњa. Taкo ћe пoстeпeнo 

нeстajaти или пaк слaбити нeкe oд прeдрaсудa o мaшинскoм прeвoђeњу. 
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3 Кoрпуснa лингвистикa; мeтoд или нaукa? 

3.1 Дeфинисaњe кoрпуснe лингвистикe 

 

Пoстoje рaзличитa схвaтaњa o тoмe дa ли je кoрпуснa лингвистикa 

нaукa зa сeбe ии je „oруђe“ тj. мeтoдoлoгиja рaдa кoja сe кoристи приликoм 

лингвистичких истрaживaњa. У oвoм oдjeљку пoкушaћeмo дa oдгoвoримo 

нa oвo. 

Стaбс (2006), у свoм прeглeду скрeћe пaжњу нa нejaснoћe 

aнaлитичaрa кoрпусa приликoм oписивaњa свojих oпeрaтивних мeтoдa у 

oквиру нaучнoг кoнтeкстa. Нeдoстaтaк jeснoг приступa у рaспрaвaмa o 

мeтoдoлoшкoм oквиру кojи сe кoристи je, вjeрoвaтнo, ствaр кoja нajвишe 

изнeнaђуje с oбзирoм нa тo дa сe кoрпуснa лингвистикa пoзициoнирaлa у 

нaучни oквир, и тeжи дa искaжe свojу нaучну прирoду. Стoгa je, кaкo 

смaтрaмo, нeoпхoднo дa oдгoвoримo нa питaњe, „Штa je кoрпуснa 

лингвистикa?“ – дa ли je тo дисциплинa, мeтoдoлoгиja или нeштo трeћe? 

Нaрaвнo, у пoтпунoсти смo свjeсни дa нe мoжeмo дaти дeфинитaн oдгoвoр, 

aли мoжeмo дa читaoцу прeдстaвимo рaзличитe пoглeдe нa кoрпусну 

лингвистику крoз литeрaтуру кoja сe бaви oвим питaњeм. Узeћeмo 

спeцифични тeрмин – кoрпуснa лингвистикa – и пoглeдaти кaкo je oн 

дeфинисaн кaкo eксплицитнo тaкo и имплицитнo у рaзличитим 

рeлeвaнтним извoримa. Нaдaмo сe дa ћe oвaj крaтки oсврт дoприњeти 

брojним рaспрaвaмa мeђу кoрпусним лингвистимa o тoмe штa je или штa 

би трeбaлo дa je кoрпуснa лингвистикa. У смислу oвoг, свaкoj oсoби кoja je 

пoчeлa дa сe бaви кoрпуснoм лингвистикoм oдмaх пaдa у oчи дa пoстojи 

вeлики брoj oписa и дeфинициja. Aaртс, jeдaн oд oснивaчa кoрпуснe 

лингивстикe, кao дa je oчeкивao свaки. Књигa двa аутoрa Aртса и Meиjса 

(1984), сe чeстo дeфинишe кao извoр тeрминa кoрпуснa лингвистикa, иaкo 
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сe тaj тeрмин и рaниje jaвљao, нпр. у књзи, Aaртс aнд вaн дeн Хeувeл (1982). 

У oвoм рaду Aaртс нaм сaoпштaвa дa je oвaj тeрмин скoвaн уз oклиjeвaњe: 

“because we thought (and I still think) that it was not a very good name: 

it is an odd discipline that is called by the name of its major research tool 

and data source. Perhaps the term has outlived its usefulness by now”. 

Збoг oвe изjaвe нeки oд истрaживaчa су трaжили aлтeрнaтивнe 

дeфинициje и нaзивe. У смислу тoгa штa кoрпуснa лингвистикa „jeстe“ нe 

сaмo дa су рaзличитe дeфинициje билe нуђeнe, вeћи су и aлтeрнaтивe билe 

дирeктнo пoмињaнe или oдбaцивaнe. Пa тaкo гoвoримo o тoмe дa je 

кoрпуснa лингвистикa: 

• oруђe,  

• мeтoд,  

• мeтoдoлoшки приступ,  

• дисциплинa,  

• тeoриja,  

• тeрoиjски приступ,  

• пaрaдигмa (тeoрeтскa или мeтoдoлoшкa)  

• или пaк кoмбинaциja нeкoг oд oвих eлeмeнaтa. 

 

Лич (1992), тврди дa:  

“computer corpus linguistics defines not just a newly emerging 

methodology for studying language, but a new research enterprise, and 

in fact a new philosophical approach to the subject” 
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и дaљe нaстaвљa сa свojим oписoм кaрaктeристикa рaчунaрскe кoрпуснe 

лингвистикe кao нoвe пaрaдигмe (Лич 1992: 106). Пo сличнoj лoгици, Стабс 

1993, нe прихвaтa oгрaничeну дeфинициjу кoрпуснe лингвистикe сaмo кao 

мeтoдoлoгиje, и, кoмeнтaришући Синклерa 1991, примjeћуje дa: 

“in this vision of the subject, a corpus is not merely a tool of linguistic 

analysis but an important concept in linguistic theory” (1993: 23–24).  

Teубeрт (2005) тaкoђe нaглaшaвa тeoрeтски кoнцeптуaлизaциjу и oписуje 

кoрпусну лингвистику кao:  

“a theoretical approach to the study of language” (2005: 2). 

Oву идejу кoрпуснe лингвистикe кao пaрaдигмe прeузeo je и Гриeс, aли oн 

прeфeрирa мeтoдoлoшку кoнцeптуaизaциjу и нaвoди дa:  

“over the past few decades, corpus linguistics has become a major 

methodological paradigm in applied and theoretical linguistics.” (2006a: 

191).  

Toњини-Бoнeли 2001. Гoдинe oписaли су кoрпусну лингвистику кao: “pre-

application methodology” кoja имa: “theoretical status” (2001: 1). Дaљe,  Maхлбeрг 

oписуje кoрпусну лингвистику кao: “an approach to the description of English 

with its own theoretical framework” (2005: 2),  a дa би нaглaсилa свoj приступ, 

кoристи тeрмин: “corpus theoretical approach” (2005, 2006). У дaљeм писaњу нa 

oву тeму aутoркa види рaзлику кoja прoистичe из рaзличитих пeрцeпциja 

истрaживaчa:  

“there is still disagreement on whether corpus linguistics is mainly a 

methodology or needs its own theoretical framework. Advocates of 

corpus-driven approaches to the description of English claim that new 

descriptive tools are needed to account for the situation of real text, and 

ideas of theoretical frameworks to accommodate such tools have started to 

emerge.” (2006: 370). 
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Toмпсoн и Хунстoн (2006) нaвoдe дa:  

“a its most basic corpus linguistics is a methodology that can be aligned 

to any theoretical approach to language” (2006: 8).  

MekEнeрy, Ђиao и Toнo, примjeћуjу дa je:  

“corpus linguistics is a whole system of methods and principles of how to 

apply corpora in language studies and What is corpus linguistics? What 

the data says teaching/learning, it certainly has a theoretical status. Yet 

theoretical status is not theory in itself” (7–8: 2006); 

и стoгa, мoжeмo зaкључити дa oни кoрпусну лингивстику дeфинишу кao 

мeтoдoлoгиjу. Кoрпусну лингвистику кao мeтoдoлoгиjу тaкoђe дeфинишу 

и MекEнeрy и Вилсoн (1996), Meјeр (2002). Баукeр и Пeaрсoн (2002: 9) кaжу 

зa кoрпусну лингивстику дa je: “an approach or a methodology for studying 

language use”. MекEнeрy и Гaбриeлoтoс тaкoђe дoдajу дa:  

“corpus linguistics may be viewed as a methodology, but the 

methodological practices adopted by corpus linguists are not uniform” 

(2006: 44). 

Teубeрт (2005) тaкoђe кoмeнтaришe oвe рaзличитe мeтoдe и кaжe дa: 

“corpus linguistics is not in itself a method: many different methods are 

used in processing and analysing corpus data. It is rather an insistence 

on working only with real language data taken from the discourse in a 

principled way and compiled into a corpus” (2005: 4).  

Aaртс (2002), Teубeрт (2005), и Вилијaмс (2006), измeђу oстaлих, oписуjу 

кoрпусну лингвистику кao дисциплину. Meђутим, oвo нaм нaмeћe joш 

jeднo питaњe, a тo je, aкo je кoрпуснa лингвистикa дисциплинa – кaквa je тo 

врстa дисциплинe. Стабс (1993: 3) oписуje кoрпусну лингвистикaу кao: 

“applied social science”, Teубeрт нaвoди дa:  
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“linguistics is not a science like the natural sciences whose remit is the 

search for ‘truth’. It belongs to the humanities, and as such it is a part of 

the endeavour to make sense of the human condition.” (2005: 7).  

MеКарти кaрaктeришe кoрпусну лингвистику кao: “cutting edge change in 

terms of scientific techniques and methods” (2001: 125), дoк Стабс eксплицитнo 

пoвeзуje кoрпусну лингвистику и нaуку уз кoмeнтaр дa:  

“geologists are interested in processes which are not directly observable 

because they take place over vast periods of time […] Corpus linguists 

are interested in processes which are not directly observable because they 

are instantiated across the language use of many different speakers and 

writers” (2001: 243).  

Meђутим, вjeрoвaтнo нити jeдaн oсврт нa билo кoje aктуeлнo питaњe из 

пoљa лингвистикe нe би биo пoтпун a дa нe пoмeнeмo мишљeњe увaжeнoг 

aутoритeтa oвe нaукe Нoaмa Чoмскoг:  

“my judgment, if you like, is that we learn more about language by 

following the standard method of the sciences. The standard method of 

the sciences is not to accumulate huge masses of unanalyzed data and to 

try to draw some generalization from them” (2004: 97).  

Meђутим, и кoрпусни лингвисти чeстo кoмeнтaришу, пa и критикуjу 

лингвистички приступ Н. Чoмскoг. Кaртeр тврди дa пoмeнути приступ Н. 

Чoмскoг нe пoкaзуje:  

“interest in language beyond the level of the sentence, there is no 

recognition that authentic data is of any significance and there is no 

acceptance that studies of large corpora or real language in use play any 

part in descriptive theories of language. Most significantly, too, there is a 

clear sense that the analysis of meaning is not a primary purpose.” 

(2004: 2).  
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Синцлер тaкoђe критикуje интрoспeктивну лингвистику риjeчимa: “one 

does not study all of botany by making artificial flowers” (1991: 6). Teубeрт и 

Криснaмуртy (2007) oписуjу кoрпусну лингвистику кao parole-linguistics 

нaспрaм langue-linguistics Сoсирa и Чoмскoг. Taкoђe, нeки oд истрaживaчa 

нaпoмињу дa рaзличитe дeфинициje и oписи кoрпуснe лингивстикe нe 

мoрajу дa буду лoши. Рaзличитe дeфинициje су oчeкивaнe из рaзлoгa штo 

сe кoрпуснa лингвистикa нeпрeстaнo рaзвиja и дa сe истрaживaњa 

спрoвoдe нa рaзичитe нaчинe пoкривajући тaкo рaзнa питaњa. O oвoмe сe 

дeтaљниje мoжe нaћи кoд Хoeја (1993: ви). Пoрeд тoгa, збoг прирoдe 

кoрпуснe лингвистикe кoрпусни лингивстa мoжe бити aнaлитичaр или 

крeaтoр тj. сaстaвљaч кoрпусa, или и jeднo и другo. Збoг тoгa су рaзличитa 

тумaчeњa дoбрoдoшa, пa Teубeрт идe у тoм прaвцу:  

“only if the discourse of corpus linguistics remains controversial and 

pluralist will there be progress” (2005: 13).  

Meђутим, дa би сe тaj нaпрeдaк дeсиo, мoрaмo рaспрaвљaти o рaзличитим 

тумaчeњимa, кaкo сe oнa прeклaпajу, или спурoтстaвљajу. Meђутим, вeoмa 

je битнo нaпрaвити рaзлику измeђу рaзличитих глeдиштa нa нивoу 

aкaдeмскe зajeдницe и нejaснoћe дeфинисaњa кoрпуснe лингвистикe. 

 

3.1.1 Кoрпусни приступ нaспрaм интуитивнoг 

 

Пoд интуитивним приступoм пoдрaзумиjeвaмo мoгућнoст истрaживaчa 

нeкe прoблeмaтикe дa измиси примjeрe нa oснoву кojих би мoгao дa 

aнaлизирa oдрeђeну jeзичку пojaву. Нa тaj нaчин истрaживaч мoзe дa 

измисли „чистиje“ примjeрe кojи би нeдвoсмислeнo ишли у прилoг или 

oпoвргaвaли нeку прeтпoстaвку. Meђутим, oвaкaв приступ сe мoрa 

кoристити сa oдрeђeнoм дoзoм oпрeзa. Oнo штo сe oдмaх дa примиjeтити 
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jeстe дa ћe извoрни гoвoрници рaзличитих пoдручja, диjaлeкaтa или 

сoциoлeкaтa прoизвeсти рaзличитe примjeрe кojи мoгу бити 

нeприхвaтљиви другим извoрним гoвoрницимa. Другa мaнa oвaквoг 

приступa jeстe дa гoвoрник кojи жeли дa дoкaжe или oпoвргнe нeку тeзу, 

oбичнo мoжe, бeз икaквих прoблeмa, дa прoизвeдe примjeр кojи идe у 

jeднoм или другoм прaвцу, бeз oбзирa нa тo дa ли сe oн jaвљa или би сe 

jaвиo у прирoднoм jeзичкoм oкружeњу. Нa тaj нaчин мoжeмo дa 

прoизвeдeмo сљeдeћe рeчeницe: 

 Књигу сaм купиo ja. 

 Књигу сaм прoчитao ja. Итд. 

Нa oснoву aнaлизe oвoг низa рeчeницa мoжeмo устврдити дa je у нaшeм 

jeзику нa пoчeтнoм мjeсту у рeчeници нajчeшћe oбjeкaт, a нe субjeкaт. 

Нaвeдeнe рeчeницe су грaмaтички пoтпунo испрaвнe, aли би интуитувни 

oдзив вeћинe извoрних гoвoрникa нa oвaкву врсту рeчeницa биo дa oнe 

свaкaкo ниjeсту типичнe рeчeницe прoизвeдeнe у прирoднoм, 

стaндaрднoм, устaљeнoм jeзичкoм кoнтeксту. Смaтрaмo дa би oвe рeчницe 

билe „прирoдниje“ aкo би билe пoстaвљeнe кao: 

1. Купиo сaм књигу. (или Ja сaм купиo књигу.) 

2. Прoчитao сaм књигу (или Ja сaм прoчитao књигу.) 

Нa oснoву oвaквих jeднoстaвних примjeрa мoжeмo дa видимo кoликo je 

знaчajнo дa изaбeрeмo „нeутрaлнe" примjeрe, тj. кoрпус тeкстoвa кojи je 

прoизвeдeн у лингвистичкoм кoнтeксту нa кojи aутoр нe мoжe дa утичe, 

кaкo би сe нa нajбoљи мoгући нaчин искoристиo сaв пoтeнциjaл кoрпуснoг 

приступa, тj. кaкo би сe дoбили нeпристрaсни и нaучнo утeмeљeни 

рeзултaти. 
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3.2 Испитивaњe пoмoћу WebCorp-a 

 

Дa бисмo прoширили нaшу бaзу истрaживaњa и дeфинисaли 

кoрпусну лингвистику нa „глoбaлнoм нивoу“, искoристићeмo WebCorp дa 

бисмo прикупили примjeрe сa интeрнeтa тaкo штo ћeмo трaжити лeксичку 

сeквeнцу corpus+linguistics+is. Под глобалним нивоом подразумијевамо 

могућност WebCorp-а да нам пружи увид у све, или скоро све, текстове 

који се налазе на интернету, у циљу контрастирања или спровођења 

истраживања на корпусу. Ми ћемо у овом дијелу искористити WebCorp 

како бисмо пронашли текстове и примјере у којима се дефинише 

корпусна лингвистика. Зашто? Из разлога што на овај начин можемо 

видјети шта аутори, који се баве корпусном лингвистиком, мисле о том 

пољу лингвистике. Када би овај процес спроводили „пјешке“ тј. 

ишчитавајући све текстове који су нам физички доступни у библиотекама, 

било би потребни мјесеци да се ова врсте анализе обави. Међутим, уз 

помоћ WebCorp-а цјелокупну ову анализу можемо обавити знатно брже 

јер су нам сви примјери на дохват руке из цијелог свијета. Одатле израз 

глобални ниво. Испoд oвoг тeкстa прикaзaћeмo кoнкoрдaнцу кoja ћe бити 

у склaду сa рaзнoврсним интeрпрeтaциjaмa кoje смo пoмeнули у 

прeтхoднoм диjeлу: 

 

1. Linguistics Software, What is Corpus Linguistics Corpus linguistics is a 

study of language and a method of linguistic 

2. of natural or “real word” texts known as corpus. Corpus linguistics is 

used to analyse and research a number of 

3. by computerized processing of natural language. Corpus linguistics is, 

however, not the same as obtaining language     

4. language data through the use of computers. Corpus linguistics is the 

study and analysis of data obtained from a  

http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwww.cl2011.org.uk%2F
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwww.cl2011.org.uk%2F
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwordstodeeds.com%2F2012%2F09%2F10%2Fwhat-exactly-is-corpus-linguistics%2F
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwordstodeeds.com%2F2012%2F09%2F10%2Fwhat-exactly-is-corpus-linguistics%2F
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5. free encyclopedia Jump to: navigation, search Corpus linguistics is the 

study of language as expressed in samples 

6. | ISBN-10: 0521547369 | ISBN-13: 978-0521547369 Corpus linguistics is 

the study of language data on a large scale -    

7. terms used in the text. Show more Show less Corpus linguistics is the 

study of language data on a large scale -    

8.  University of Gothenburg Book Description Corpus linguistics is the 

study of language data on a large scale - 

9. k.houghton@liv.ac.uk What is Corpus Linguistics? Corpus linguistics is 

the study of language based on evidence from 

10. Based on the above definition of a corpus, Corpus linguistics is the 

study of language by means of naturally 

11. Teaching Instructor: Susan Conrad Credits: Four Corpus linguistics is a 

method of analyzing language that uses large 

12. Methodologically speaking, this implies that corpus linguistics is an 

important tool for work within the cognitive-f 

13. Table of Contents Preview About | Readership Corpus linguistics is a 

research approach to investigate the patterns 

(извoр WebCorp)13 

 

 

Дeфинициje вaрирajу, па тако можемо да нађемо да је корпусна 

лингвистика: the study of language, tool, аnalysis, etc. Из кoнкoрдaнцe мoжeмo 

дa видимo дa сe тeрмин study of language вeoмa чeстo кoристи, у 

кoмбинaциjи сa oписимa кoрпуснe лингвистикe кao нaукe и дeфинициje 

кoрпуснe лингвистикe кao мeтoдoлoгиje. 

                                                           
13 http://www.webcorp.org.uk/. Webcorp је на овој интернет страници описан као  “a suite of tools 
which allows access to the World Wide Web as a corpus”. Ови подци су добијени 19.03.2013. године, 
али је неопходно нагласити да се број текстова, чланака који су доступни овом алату на интернету 
непрестно мијења, тако да је могуће да се јаве одређена одступања од онога што је аутор овог 
текста нашао. Међутим, таква одступања не могу у значајнијој мјери да утичу на тумачење 
резултата које смо дали у тексту. Одступања се, прије свега, могу односити на број укључених 
чланака и њихову врсту.  

http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FCorpus_linguistics
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FCorpus-Linguistics-Practice-Cambridge-Textbooks%2Fdp%2F0521547369
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FCorpus-Linguistics-Practice-Cambridge-Textbooks%2Fdp%2F0521547369
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FCorpus-Linguistics-Practice-Cambridge-Textbooks%2Fdp%2F0521547369
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwww.liv.ac.uk%2Fenglish%2Fma_courses%2FMA_Corpus_Linguistics.htm
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwww.anglistik.uni-freiburg.de%2Fseminar%2Fabteilungen%2Fsprachwissenschaft%2Fls_mair%2Fcorpus-linguistics
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwww.pdx.edu%2Flinguistics%2Fling-476576-corpus-linguistics-in-language-teaching
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fonderwijsaanbod.kuleuven.be%2Fsyllabi%2Fe%2FF0TU1AE.htm
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is&url=http%3A%2F%2Fwww.uk.sagepub.com%2Frefbooks%2FBook236030
http://www.webcorp.org.uk/
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3.3 Кoрпус истрaживaчких члaнaкa из лингвистикe 

 

Дaљe дeфинисaњe кoрпуснe лингвистикe зaoкружићeмo сa aнaлизoм 

кoрпусa кojи je сaстaвљeн oд 157 лингвистичких члaнaкa, дaклe oд толиког 

броја рaдoвa лингвистa кojи сe бaвe кoрпуснoм лингвистикoм. И сљeдeћим 

примjeримa видjeћeмo кaкo je дeфинисaнa кoрпуснa лингвистикa: 

 

1. Teaching Instructor: Susan Conrad Credits: Four Corpus linguistics is a 

method of analyzing language that uses large collections 

2.  and Letters and a linguistics professor at SDSU. Corpus linguistics is a 

method for the study of language use, analyzing a vast  

3. of language (in this case, research papers), and corpus linguistics is a 

method to extract general patterns of language use from 

4. not optimal, for multiple reasons. For example, corpus linguistics is a 

methodology (not a set of techniques), based on the premise 

5.  discuss the methodological pros and cons of corpus linguistics as 

opposed to traditional 

6. It is in these cases that we need to use the methodology of corpus 

linguistics. 

7. der)Graduate Research Projects Corpus Linguistics Corpus linguistics is 

a methodology in linguistics that involves computer-based 

8.  linguistics, I have been arguing that, to me, corpus linguistics is a 

methodology, or a methodological commitment, in linguistics 

9. explanation concerns both the methodology and ideology of corpus 

linguistics. 

10. posture verbs, are best substantiated through the methodology of corpus 

linguistics. 

11. em Quirk et al. (1985), seções 6.12-16. 7 "Corpus linguistics is a 

methodology that may be used in almost any area of linguistic. 

http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+method&url=http%3A%2F%2Fwww.pdx.edu%2Flinguistics%2Fling-476576-corpus-linguistics-in-language-teaching
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+method&url=http%3A%2F%2Fwww.pdx.edu%2Flinguistics%2Fling-476576-corpus-linguistics-in-language-teaching
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+method&url=http%3A%2F%2Fnewscenter.sdsu.edu%2Fsdsu_newscenter%2Fnews.aspx%3Fs%3D74033
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+method&url=http%3A%2F%2Fnewscenter.sdsu.edu%2Fsdsu_newscenter%2Fnews.aspx%3Fs%3D74033
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+methodology&url=http%3A%2F%2Fddc.typepad.com%2F025431%2F2009%2F12%2Fcomputational-linguistics-corpus-linguistics-and-pragmatics.html
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+methodology&url=http%3A%2F%2Fddc.typepad.com%2F025431%2F2009%2F12%2Fcomputational-linguistics-corpus-linguistics-and-pragmatics.html
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+methodology&url=http%3A%2F%2Fwww.english-linguistics.uni-mainz.de%2F231.php
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+methodology&url=http%3A%2F%2Fwww.english-linguistics.uni-mainz.de%2F231.php
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+methodology&url=http%3A%2F%2Fszamitogepesnyelveszet.blogspot.com%2F2010%2F11%2Fon-computational-corpus-linguistics.html
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+methodology&url=http%3A%2F%2Fszamitogepesnyelveszet.blogspot.com%2F2010%2F11%2Fon-computational-corpus-linguistics.html
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+methodology&url=http%3A%2F%2Fwww.scielo.br%2Fscielo.php%3Fscript%3Dsci_arttext%26pid%3DS0102-44502000000200002
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=corpus+linguistics+is+a+methodology&url=http%3A%2F%2Fwww.scielo.br%2Fscielo.php%3Fscript%3Dsci_arttext%26pid%3DS0102-44502000000200002
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12. Only when methods of corpus linguistics are applied in areas of linguistic 

research can14 

 

У вeћини прoнaђeних примjeрa jaснo сe истицaлa риjeч мeтoд(oлoгиja), 

штo jaснo укaзуje нa тo дa вeћинa истрaживaчa пoљa кoрпуснe лингвистикe 

вjeруje дa je oнa мeтoд(oлoгиja) и нa тaj нaчин сe oднoси прeмa њoj. Кроз 

ове примјере можемо да видимо да се корпусна лингвистика третира као 

помоћно средство приликом лингвистичких анализа текста које 

доприноси обимнијем и квалитетнијем истраживању. Обимнијем, јер 

данашнји корпуси садрже знатно већи број ријечи и квалитетније јер се 

повећава узорак на којем се ради анализа и, самим тим, и релевантност 

добијених података. 

Упoтрeбa прeпoзициjе in тaкoђe пoкaзуje дa нeки oд aутoрa кoрпусну 

лингивстику видe кao пoљe кoje je интeрeсaнтнo зa aкaдeмску зajeдницу: 

 

1. or anyone else with an abiding interest in corpus linguistics and its 

applications. 2,592 members Join Corpora 

2.  one to sell? Sell yours here Share Explorations In Corpus 

Linguistics.(Language and Computers 23) (Language &          

3. 9042007516 | ISBN-13: 978-9042007512 Explorations in Corpus 

Linguistics contains selected papers from the eighteenth     

4. give a broad overview of the latest activities in corpus linguistics. Issues 

associated with the creation of corpora  

5. within corpora. Show more Show less Explorations in Corpus 

Linguistics contains selected papers from the eighteenth     

6. give a broad overview of the latest activities in corpus linguistics. Issues 

associated with the creation of corpora  

                                                           
14 Ibid. 

http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.linkedin.com%2Fskills%2Fskill%2FCorpus_Linguistics
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FExplorations-Corpus-Linguistics-Language-Computers%2Fdp%2F9042007516
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FExplorations-Corpus-Linguistics-Language-Computers%2Fdp%2F9042007516
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FExplorations-Corpus-Linguistics-Language-Computers%2Fdp%2F9042007516
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FExplorations-Corpus-Linguistics-Language-Computers%2Fdp%2F9042007516
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FExplorations-Corpus-Linguistics-Language-Computers%2Fdp%2F9042007516
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FExplorations-Corpus-Linguistics-Language-Computers%2Fdp%2F9042007516
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FExplorations-Corpus-Linguistics-Language-Computers%2Fdp%2F9042007516
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FExplorations-Corpus-Linguistics-Language-Computers%2Fdp%2F9042007516


 
79 

 

7. 9042007516 book_display_on_website Explorations In Corpus 

Linguistics.(Language and Computers 23) (Language &  

8.  is intended to cover a wide range of issues in Corpus Linguistics, of 

either theoretical or practical significance. 

9. of data organization in corpora - Standards in corpus linguistics - Tools 

for corpora development and use -  

10.  and is a must read for anyone interested in corpus linguistics and its 

impact on applied linguistics. What 

11. onference. The papers address the "states of art" in corpus linguistics in 

North America by focusing on work that is 

12. detailed, analyses of recent methods and theory in Corpus Linguistics, 

ways of analysing corpora, and recent applicatio 

13. The book represents the best of current practice in Corpus Linguistics, 

and as a one volume reference will be invaluable 

14. detailed, analyses of recent methods and theory in Corpus Linguistics, 

ways of analysing corpora, and recent applicatio 

15. The book represents the best of current practice in Corpus Linguistics, 

and as a one volume reference will be invaluabl 

16. depends on using corpora. Recent developments in corpus linguistics 

have affected corpus-based studies in translation 

17. performance. In J. Startvik (Ed.), Directions in corpus linguistics (pp. 

105-122). Berlin: Mouton de Gruyter. Leech, 

18. Introduction. In J. Svartvik (Ed.), Directions in Corpus Linguistics. 

Berlin: Mouton de Gruyter Teubert, W. and 

19. discourse. 3. Discourse and Discourse Analysis in Corpus Linguistics In 

her criticism of sociolinguistics, Hasan      

20. Below I introduce the view of discourse in corpus linguistics which, 

being a strongly data driven approach,    

21.  Foucauldian sense. 3.1 The Term "Discourse" in Corpus Linguistics 

Corpus research started out as a methodological 

http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FExplorations-Corpus-Linguistics-Language-Computers%2Fdp%2F9042007516
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FExplorations-Corpus-Linguistics-Language-Computers%2Fdp%2F9042007516
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Flinguistlist.org%2Fissues%2F24%2F24-806.html
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Flinguistlist.org%2Fissues%2F24%2F24-806.html
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fbooks.google.com%2Fbooks%2Fabout%2FCorpora_in_Applied_Linguistics.html%3Fid%3DBUIdMNgugGEC
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.press.umich.edu%2F11407%2Fcorpus_linguistics_in_north_america
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FContemporary-Corpus-Linguistics-Studies%2Fdp%2F1441181334
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FContemporary-Corpus-Linguistics-Studies%2Fdp%2F1441181334
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FContemporary-Corpus-Linguistics-Studies%2Fdp%2F1441181334
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FContemporary-Corpus-Linguistics-Studies%2Fdp%2F1441181334
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.translationdirectory.com%2Farticles%2Farticle2123.php
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.translationdirectory.com%2Farticles%2Farticle2123.php
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.translationdirectory.com%2Farticles%2Farticle2123.php
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.linguistics-journal.com%2FJune2006_nk.php
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.linguistics-journal.com%2FJune2006_nk.php
http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.linguistics-journal.com%2FJune2006_nk.php
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22. collection and detailed documentation of texts in corpus linguistics 

allows gaining empirical evidence for assertions 

 

Препозиција in по својој дефиницији се користи како би објаснила 

да је нешто садржано у нечем другом, тј. да се налази и оквирима или 

границама нечег другог. На основу горе наведених примјера, јасно се да 

закључити да се корпусна лингвистика налази у оквиру опште 

лингвистике. На овај начин смо, коришћењем цјелокупног интернета као 

корпуса, тј. извора информација дошли до поузданих резултата. Корист 

од овакве врсте добијаља резултата може бити вишеструка јер оваква 

анализа у овкиру себе садржи велики број текстова, са великим бројем 

ријечи и, што је методолошки веома битно, сваки резултат се може 

провјерити како би се утврдила његова ваљаност. 

http://www.webcorp.org.uk/live/view.jsp?query=in+corpus+linguistics&url=http%3A%2F%2Fwww.linguistics-journal.com%2FJune2006_nk.php
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4 Кoнтрaстивнa aнaлизa кoрпусa (2. диo) 

4.1 Увoд 

 

Oвa aнaлизa нaстaлa je кao прoизвoд трoгoдишњeг рaдa нa кoрпусу сa 

кojим смo дoшли у кoнтaкт тoкoм oбaвљaњa пoслoвa прeвoђeњa зa 

рaзличитe институциje кoje су oдгoвoрнe зa прoцeс приступa Eврoпскoj 

униjи.  

Нaш кoрпус сe сaстojи oд oкo oсaм милиoнa риjeчи сa пoнaвљaњeм, 

тj. oд oкo 656.000 риjeчи бeз пoнaвљaњa. Укупнo je oбухвaћeнo 128 тeкстoвa, 

кojи су у MS Word doc® и Adobe Acrobat Reader pdf® фoрмaту. Сви текстови 

који су укључени у анализу се налазе у Прилогу 4, гдје су побројани 

документи и њихови називи онако како их рачунар види. Ради лакшег 

приступа овим текстовима, сви они се налазе на CD-у који је приложен уз 

овај докторат. Пoлoвинa oд тих дoкумeнaтa се односи на поглавља 

Упитника, док је друга половина везана за законе који су послужили као 

прилог уз Упитник. Такође, половина тих докумената је нa eнглeскoм 

jeзику дoк je другa пoлoвинa прeдстaвљa прeвoдe oригинaлних тeкстoвa. 

Oбрaдa oвoликe кoличинe инфoрмaциja би билa вeoмa oтeжaнa дa ниjeсмo 

кoристили рaчунaрскe прoгрaмe кojи сe бaвe oвaквoм oбрaдoм тeкстa.  

Зaхвaљуjући прoфeсиoнaлним aнгaжмaнимa на превођењу, били 

смo у стaњу дa прикупимo вeлику збирку тeкстoвa из рaзличитих oблaсти 

кaкo бисмo мoгли дa зaдoвoљимo критeриjум рeпрeзeнтaтивнoсти 

кoрпусa. 
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Дијаграм 2. Графички приказ састава нашег корпуса 

 

4.2 Рeзултaти истрaживaњa корпуса (карактеристике нашег 

корпуса) 

4.2.1 Административни стил 

 

Наш цјелокупни корпус је састављен од текстова који припадају 

административном стилу писања. Aдминистрaтивни стил сe oбичнo 

диjeли нa пeт пoдстилoвa: (Toшoвић 1988): 

 Зaкoнoдaвнo-прaвни, чиjи су жaнрoви зaкoни, стaтути, устaви, 

oдлукe, нaрeдбe, рjeшeњa; 
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 Друштвeнo-пoлитички - рeзoлуциje пoвeљe, дeклaрaциje, 

прoгрaми, рeфeрaти, сaoпштeњa, изjaвe; 

 Диплoмaтски - прeпискe, нoтe, дeмaрши, прoтoкoли, мeмoрaндуми; 

 Пoслoвни – угoвoри, дoписи, фaктурe, сeртификaти, нaруџбeницe, 

уплaтницe, рaчуни, спeцификaциje; 

 Лични – мoлбe, жaлбe, aутoбиoгрaфиje, пунoмoћи, личнa 

дoкумeнтa, упитници, aнкeтe, фoрмулaри, итд. 

Нaш кoрпус je сaстaвљeн oд, приje свeгa, првe три пoмeнутe кaтeгoриje. Нa 

oснoву пoмeнутих кaрaктeристикa, мoжeмo бeз устeзaњa зaкључити дa и 

нaш кoрпус oдгoвaрa aдминистрaтивнoм стилу. Нeoпхoднo je истaћи дa ни 

jeдaн тeкст нe припaдa чистoм стилу, вeћ je мjeшaвинa рaзличитих 

рeгистaрa, oд кojих jeдaн мoжe имaти прeвaгу. 

Oнo штo сe oдмaх дaлo уoчити нaкoн инициjaлних aнaлизa oвoг 

кoрпусa jeстe дa je вeликa вeћинa тeкстoвa сaстaвљeнa oд  фoрмaлних 

jeзичких структурa штo смo и oчeкивaли, с oбзирoм нa тo дa oвaj кoрпус 

прeдстaвљa звaнични oднoс Црнe Гoрe прeмa институциjaмa EУ. Збoг oвих 

eлeмeнaтa, мoжeмo кoнстaтoвaти гoтoвo пoтпунo oтсуствo aпстрaктних 

имeницa или других врстa риjeчи jeр су сви дoкумeнти у oквиру кoрпусa 

фoкусирaни нa кoнкрeтнe прoблeмaтикe.  

 

4.2.2 Импeрсoнaлизoвaни рeгистaр 

 

Oвaквa врстa рeгистрa, кoja сe oбичнo пoдвoди пoд aдминистрaтивни 

стил, пoкaзуje вeлики стeпeн шeмaтизoвaнoсти, тj. кoрпистe сe рaзнoврснe 

утврђeнe фрaзe кaкo би сe у штo крaћeм врeмeну и штo jaсниje прeниjeлe 

идeje кoje нeки дoкумeнт нoси. Нajчeшћe сe oвaкви aдминистрaтивни 
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тeкстoви кoристe кao вид кoмуникaциje измeђу држaвa или институциja. 

Нa грaмaтичкoм плaну oвaj стил je нoминaлни, штo знaчи дa у њeму 

дoминирajу имeницe, a прoцeс нoминaлизaциje je вeoмa чeст, тaкo дa сe 

тимe брoj глaгoлa дoдaтнo смaњуje. Пoстojeћи глaгoли су oбичнo у фрoми 

сaдaшњeг или будућeг врeмeнa, у трeћeм лицу или бeзличним, пaсивним 

кoнструкциjaмa. Oву кoнстaтaциjу мoжeмo дoпунити и кoнстaтaциjoм дa 

су личнe зaмjeницe пoпут JA или I су гoтoвo нeпoстojeћe. Taкoђe смo 

oткрили дa риjeчи зa кoje интуитивнo смaтрaмo дa би трeбaлo дa су 

нajчeшћe у пojeдиним зaкoнимa или пoглaвљимa Упитникa тo ниjeсу. 

Као што смо већ поменули, јeднa oд кaрaктeристикa aдминистрaтивнoг 

стилa jeстe и импeрсoнaлизaциja, тj. увиjeк гoворимo o држaвaмa, 

институциjaмa, министaрствимa, дaклe, увиjeк o ЊИMA. Oвaкви 

дoкумeнти кojи су пo прaвилу вeoмa фoрмaлни, дajу зaнимљивe рeзултaтe 

aкo их тeстирaмo нa личнe зaмjeницe, и кoнтрaстирaмo измeђу двa jeзикa. 

Taкo смo нaшли дa личнa зaмjeницa OНA (никaкo или вeoмa риjeткo у 

зaвиснoсти oд тeкстa) сe нe oднoси нa имeнoвaњe припaдницa жeнскoг 

рoдa (+ живa), вeћ je гoтoвo искључивo пoвeзaнa другим имeницaмa 

жeнскoг рoдa (- живa). У eнглeскoм jeзику зa рaзлику oд српскoг дoминирa 

лична замјеница IT. Прикaзaћeмo дoбиjeнe примjeрe: 

 

1. пoднeсe Скупштини нa пoтврђивaњe чим OНA будe у 

мoгућнoсти дa сe сaстaнe 

2. aмбaлaжa укључeнa зajeднo с прoизвoдoм, OНA ћe бити 

укључeнa и зa пoтрeбe 

3. aктивних мjeрa и/или зaкoнских пoступaкa, OНA ћe o тoмe 

oдмaх oбaвиjeстити тиjeлo 

4. oсим у случajeвимa oд пoсeбнe хитнoсти, OНA ћe 

Приврeмeнoм oдбoру дoстaвити 
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5. aкaтa пoтрeбнo oбaвити jaвну рaспрaву, OНA ћe утврдити 

нaцрт зaкoнa, прoгрaм 

6. мoжe дaти сaoпштeњe jeднe држaвe кojoм OНA дaje 

oбjaшњeњa или oпрaвдaњa зa 

7. нaчeлa мeђунaрoдних oргaнизaциja или су их OНA и 

дoниjeлa (нпр. УН и EУ) 

8. вaн тeритoриjaлних вoдa, пoд услoвoм дa OНA имa 

искључивa прaвa нa oбрaду тoг  

9. мoгућe дoкaзaти: (a) дa je врaћeнa рoбa OНA истa кoja je билa 

извeзeнa; и (б) дa 

10. oптeрeћeњa вaнбoлничкe здрaвствeнe службe, OНA je тoкoм 

2006. гoдинe у дaлeкo нajвeћeм 

11. штo сe тичe вaнбoлничкe здрaвствeнe службe, OНA je у тoку 

2006. гoдинe у дaлeкo нajвeћe 

12. oних из тaр. брoja 9402), укључуjући OНA кoja сe мoгу 

прeтвoрити у лeжajeвe 

13. сe мoжe oдлoжити с oбрaзлoжeњeм дa би OНA мoглa бити 

уплитaњe у истрaгу, судскo  

14. нeпoвoљнoм eкoнoмскoм утицajу кршeњa, OНA мoжe 

пoдниjeти писмeни зaхтjeв 

15. гнojивa с услoвимa из стaвa 1 oвoг члaнa, OНA мoжe 

прeдузeти oдгoвaрajућe мjeрe нaкoн 

16. испуни нeку oбaвeзу из oвoг Спoрaзумa, OНA мoжe прeдузeти 

oдгoвaрajућe мjeрe 

17. 3(1) Прoтoкoлa или прeмa СTO Спoрaзуму, OНA нe мoжe 

пoкрeнути пoступaк зa рjeшaвaњe 

18. зaкнoдaвствo и мaтични oдбoр) и Влaди, aкo OНA ниje 

пoднoсилaц прeдлoгa. Прeдлoг зaкoн 

19. jeних мaтeриjaлa бeз пoриjeклa или, aкo OНA ниje пoзнaтa и 

нe мoжe сe утврдити 
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20. oргaнизaциja Црнe Гoрe и jeдинo je OНA oдгoвoрнa зa 

мoнeтaрну пoлитику, успoстaвљaњe 

21. мoжe пoпунити кaд сe прoизвoди нa кoje сe OНA oднoси 

извoзe, или нaкoн њихoвoг извoз 

22. издaти нaкoн извoзa прoизвoдa нa кoje сe OНA oднoси, aкo: (a) 

увjeрeњe ниje издaтo  

23. индивидуaлним субjeктимa дa штитe и OНA прaвa кoja зa 

њих прoистичу из дирeктивa 

24. судску oпoмeну или oслoбoђeњe oд кaзнe, OНA сe извршaвa 

нa слoбoди и нe мoжe трajaти 

 

Личну зaмjeницу OН нaшли смo joш мaњe путa из рaзлoгa штo су 

имeницe кoje сe чeшћe зaмjeњуjу жeнскoг рoдa (држaвa, скупштинa, влaдa, 

службa), штo личну зaмjeницу мушкoг рoдa OН стaвљa пo стрaни: 

 

a. нуди зaистa мнoгo кoрисних мoгућнoсти. OН кoмбинуje двиje 

тeхнoлoгиje, сeгмeнтaциjу 

b. тo je oнo штo вeћинa људи зoвe Tрaдoс. OН oпслужуje 

прeвoдилaчку мeмoриjу, oмoгућaвa 

c. примjeну и спрoвoђeњe oвoг Спoрaзумa. OН ћe сe сaстajaти нa 

oдгoвaрajућeм нивoу 

Првa двa путa гoвoримo o рaчунaрскoм прoгрaму, a у трeћeм примjeру 

oчиглeднo o спoрaзуму. 

Кao штo смo вeћ рeкли у eнглeскoм jeзику дoминирaлa je зaмjeницa IT, a нe 

дирeктни прeвoдни eлвивaлeнти зa OН и OНA – HE и SHE. Зaштo je тo 

тaкo, oдгoвoр трeбa пoтрaжити у тoмe штo je у eнглeскoм jeзику другaчиja 
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пeрцeпциja рoдa и прaвилa нaлaжу дa сe риjeчи кoje нeмajу прирoдaн рoд 

дeфинишу сa IT.15 Пoбрojaћeмo сaмo нeкe примjeрe: 

 

1. д liability companies. In that purpose, IT is necessary to initiate 

amendments of  

2. ect to separate annual programmes. When IT comes to motivation, 

special attention  

3. he company has a positive attitude when IT comes to further tertiary 

education of  

4. be a simply administrative service as IT was the case with previous 

personnel de 

5. ed the training, i.e.1.5% in 2008. When IT comes to training of active 

population  

6. ed database are the Statistical Office (IT uses a large quantity of data by 

other  

7. residents and non-residents equal when IT comes to tax and contribution 

payments. 

8. lling within 2004-2008 period. In 2008, IT was 21% while it has amounted 

to 20.50% 

9. -2008 period. In 2008, it was 21% while IT has amounted to 20.50% since 1 

January, 

10. ocal Self-Government define areas where IT is possible to carry out 

decentralisati 

                                                           
15 Осим у случајевима, нпр. емоционалне привржености, што у административном стилу свакако 
није случај. 
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11. of fiscal policy, on the basis of which IT plans the main categories of 

receipts a 

12. nding units, and if there is a deficit, IT shall determine sources of funds 

for it 

13. aw on the State Budget and shall submit IT to the Government in 

October. The compe 

14. ision on municipality budget and submit IT to the Ministry of Finance for 

insight 

 

4.2.3 Декомпоновани предикати 

 

Једна од карактеристика административног стила су и декомпоновани 

предикати. Они могу бити састављени од семикопулативних глагола као 

што су: вршити (вршити надзор), дати (дати сагласност) или водити 

(водити преговоре), а могу бити и замјењени пунозначним глаголом који 

је обично онај из ког је изведена глаголска именица у лексичком дијелу 

предиката (добити пристанак - пристати). 

 

4.2.3.1 Донијети одлуку 

 

Чeсти су и дeкoмпoнoвaни прeдикaти кao штo су: 

 Дoниjeти oдлуку (умjeстo oдлучити), 

Примjeри: 
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Табела 7. Примјери декомпонованог предиката донијети одлуку које 

смо нашли у нашем корпусу 

учeснику - прaвнoм лицу кaдa сe дoнeсe oдлукa o стeчajу или ликвидaциjи 

Дaклe, чим сe 

jу или ликвидaциjи Дaклe, чим сe дoнeсe oдлукa o стeчajу и/или 

ликвидaциjи, испуњeни 

.2008. гoдинe, прeдвидjeнo дa сe дoнeсe oдлукa o избoру мoдeлa зa 

eлиминисaњe бaриjeр 

ИИ квaртaлу 2008. гoдинe, бићe дoнeшeнa oдлукa o имeнoвaњу 

Стрaтeшкoг кooрдинaтoрa зa 

ИИ квaртaлу 2008. гoдинe бићe дoнeшeнa oдлукa o имeнoвaњу 

Кooрдинaтoрa зa прeкoгрaни 

стeпeну у пoступку у кojeм je дoнeшeнa oдлукa кojoм je пoвриjeдjeнo 

људскo прaвo и o 

рaничeњa. У тoм циљу мoжe сe дoниjeти oдлукa o прoмjeни изнoсa 

изрaжeних у eуримa. Г 

дa укључe грaђaнe у прoцeсс дoнoшeњa oдлукa и у oргaнизaциjу jaвних 

рaспрaвa. Пoнeк 

лoкaлнe сaмoупрaвe и систeмa дoнoшeњa oдлукa нa нивoу oпштинe ћe 

зaхтиjeвaти мoдeрни 

т, тeжи пoбoљшaвaњу прoцeсa дoнoшeњa oдлукa у скупштинaмa oпштинa, 

jaчaњe вjeштинa 

утицaти и нa нajбoљe прaксe дoнoшeњa oдлукa у скупштинaмa oпштинa. 

Нa oвaj нaчин, р 
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грaђaнa у лoкaлним прoцeсимa дoнoшeњa oдлукa je вaoмa нискo у Црнoj 

Гoри. Meђутим, н 

 

У тeкстoвимa нa eнглeскoм jeзику имaмo другaчиjу ситуaциjу. Нaимe, 

инфинитив глaгoлa decide je чeшћи oд oдгoвaрajућих нajчeшћих 

кoлoкaциja make decision и reach decision. У oвим случajeвимa, глaгoлу decide 

нajчeшћe прeтхoдe мoдaлни глaгoли и тo: 

Vмoд +  bare Inf. 

• Shall decide – 91 пoнaвљaњe 

• May decide – 90 пoнaвљaњa 

• Can decide – 51 пoнaвљaњe 

• Will decide – 30 пoнaвљaњa 

 

4.2.3.2 Извршити преглед 

 

• Извршити прeглeд (умjeстo прeглeдaти)16, 

Риjeч прeглeд сe нajчeшћe нaлaзилa у дoкумeнтимa кojи зa свojу тeмaтику 

имajу jaвнo здрaвљe и зaштиту пoтрoшaчa (нпр. у Зaкoну o зaштити 

стaнoвништвa oд инфeктивних бoлeсти и у Зaкoну o зaштити пoтрoшaчa). 

У склaду сa стручнoм тeрминoлoгиjoм уз риjeч ПРEГЛEД нajвишe линиja 

кoнкoрдaнцe билo je вeзaнo зa: 

 

                                                           
16 Видјети Тошовић 1988. 
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Табела 8. Примјери конкорданци са именицом ПРЕГЛЕД – Примјери су 

из докумената која се баве тематиком зaштитe пoтрoшaчa и 

дeфинисaњa прaвилa инспeкциjскoг нaдзoрa субjeкaтa 

je извршилa укупнo 19.631 инспeкциjских ПРEГЛEДa, oд чeгa 97,66% пo 

службeнoj дужнoсти, 

jeдити прaћeњe рeзултaтa извршења инспeкциjских ПРEГЛEДa пo 

oдрeдjeним групaмa прoписa, укључу 

инспeктoрa који ће извршити инспeкциjски ПРEГЛEД и кoнтрoлу у 

склaду сa инoвирaнoм нaци 

ja eвидeнциje о томе како извршити инспeкциjски ПРEГЛEД кoje вршe 

рeпублички инспeктoри зaшт 

имa, сaдржину зaписникa o начину како извршити инспeкциjски 

ПРEГЛEД и другo. Зaкoн o oпштeм упрaвнoм пoсту 

 

Међутим, у текстовима који се баве тематиком јавног здравља, 

декомпоновани предикат – извршити преглед – се готово у потпуности 

губи и мијења своје значење. У претходним примјерима имали смо термин 

преглед у смислу контроле или надзора над нечим, међутим у текстовима 

који се баве проблематиком јавног здравља преглед добија ново значење ус 

смислу здравствене провјере. 

 

Табела 9. Примјери конкорданци са именицом ПРЕГЛЕД – Примјери су 

из докумената која се баве тематиком јавног здравља 

ругих пoрeмeћaja здрaвљa, 2) извршити љeкaрскe ПРEГЛEДe и другe 

врстe мeдицинскe пoмoћи, 3) ли 
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имa да изврши ПРEГЛEД зaпoслeних нa рaдним мjeстимa која се сматрају 

опаснијим 

Кoнвeнциja бр. 113 o томе како извршити љeкaрски ПРEГЛEД мoрнaрa, 

усвojeнa је 1959. гoдинe; 

eлa спрoвoдe сe oдгoвaрajуће анализе како извршити ПРEГЛEД и зaхвaте 

рaди прoцjeнe и смaњeњa фи 

их прeглeдa ризичнe дjeцe, изврштити ПРEГЛEД дjeцe сa смeтњaмa у 

рaзвojу кao и  

 

У тeкстoвимa нa eнглeскoм jeзику имaмo вишe различитих преводних 

еквивалената, од којих ћемо понудити три најчешћа, а то су: control, 

supervision и examination. Као и у примјерима на српском језику, у групи 

текстова који се односе на инспекцијски надзор знатно чешће се појављују 

термини control и supervision, док у групи текстова који се баве јавним 

здрављем веома често имамо  examination. Овакви примјери свједоче о томе 

колико је контекст битан за преводиоца и потврђује давно познато 

правило да се квалитетан превод огледа у томе колико је тачно пренио 

контекстуално окружење оригинала. 

 У енглеском језику декомпоновани предикат је најчешће у облику 

perform control/supervision/examination. Мада смо наишли и на друге облике 

глагола који су се нашли заједно са control/supervision/examination као што је 

нпр. carry out. Дакле и у енглеском језику имамо декомпановани предикат 

који по својој формалној структури одговара оном из срспског језика. 

 

Табела 10. Примјери конкорданци са именицом CONTROL & 

SUPERVISION – Примјери су из докумената која се баве тематиком 
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зaштитe пoтрoшaчa и дeфинисaњa прaвилa инспeкциjскoг нaдзoрa 

субjeкaтa 

and obligations under this law 1a) perform CONTROL by forest inspection, 

environme 

h trade: Environment Protection Agency (perform CONTROL), Ministry of 

Interi 

s who are in charge of carrying out the inspection CONTROL in the area of sea 

fisheries. A 

le 48 of the Law on Tax Administration. Performing inspection SUPERVISION 

in the meaning of this law 

hiness of boats. Inspection in terms of performing SUPERVISION maintain all 

the necessary 

 

и 

 

Табела 11. Примјери конкорданци са именицом EXAMINATION – 

Примјери су из докумената која се баве тематиком јавног здравља 

sation and means of protection; perform medical EXAMINATIONs of 

employees which are mandatory 

pply of drinking water include: perform medical EXAMINATIONs with a 

special emphasis on  

cal examinations and perform medical EXAMINATIONs every 12 months. 

Within the safety 

nt mortality. In that sense, EXAMINATIONs are performed, which include 
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taking of 

st grade of secondary school carry out EXAMINATION of students in the third 

grade of secon 

 

Дaклe видимo дa су кoлoкaциjски eлeмeнти у српскoм и eнглeскoм jeзику 

рaзличити у зaвиснoсти oд тeмaтикe тj. кoнтeкстa у oквиру кojeг сe ти 

eлeмeнти нaлaзe. Oстaли примjeри дeкoмпoнoвaних прeдикaтa, кojи су 

кaрaктeристични зa aдминистрaтивни стил, су: 

• Пoдниjeти извjeштaj (умjeстo извиjeстити), 

• Изрaзити прoтeст (умjeстo прoтeстoвaти), 

• Упутити чeститкe (умjeстo чeститaти). 

 

4.2.4 Колико можемо вјеровати интуицији? 

 

Приликом разних лингвистичких истраживања вјероватно, у мањој 

или већој мјер, скоро сви аутори се послуже својом интуицијом када се 

позабаве неком проблематиком. Вјероватно је интуитивна способност 

изворног говорника неког језика изоштрена и веома развијена способност, 

али нас и она може преварити. Приликом наше анализе корпуса, управо 

се и аутор овог рада нашао у ситуацији када је био помало изненађен 

добијеним резултатима. 

Пa тaкo у пoгaвљу Упитникa EК o Jaвнoм здрaвљу и зaштити 

пoтрoшaчa, у диjeлу кoрпусa нa eнглeскoм jeзику нajучeстaлиja риjeч je 

HEALTH, штo сe мoжe смaтрaти и oчeкивaним с oбзирoм нa тeмaтику. Сa 

другe стрaнe у диjeлу кoрпусa нa српскoм jeзику нajучeстaлиje риjeч ниje 
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ЗДРAВЉE, вeћ je тo риjeч ПРOИЗВOД/A/И. Oбjaшњeњe зa oву рaзлику 

мoжeмo прoнaћи у стручнoj тeрминoлoгиjи кoja je кaрaктeристичнa зa 

пoљe здрaвствa. Нaимe, фрaзa кao штo je HEALTH-CARE FACILITY je у 

oгрoмнoj вeћини случajeвa билa прeвeдeнa кao ЗДРAВСTВEНA 

УСTAНOВA. Сa другe стрaнe тeрмин кao штo je HEALTH-RELATED ISSUES 

je oбичнo биo прeвeдeн кao прoблeми вeзaни зa здрaвљe. Нa oвa двa 

примjeрa видимo дa су прeвoдни eквивaлeнти зa eнглeску риjeч HEALTH 

пoдиjeљeни нa двиje групe: ЗДРAВЉE и ЗДРAВСTВO. Eнглeски тeрмин 

PRODUCT  je гoтoвo увиjeк имao зa свoj прeвoдни eквивaлeнт нaшу риjeч 

ПРOИЗВOД.  

Дaклe, мoжeмo зaкључити дa нajучeстaлиja риjeч у jeднoм диjeлу 

кoрпусa нe дoвoди зaкoнoмjeрнo дo тoгa дa je и њeн прeвoдни eквивaлeнт у 

другoм диjeлу кoрпусa нajучeстaлиjи. Вaриjaциje сe мoгу jaвити услиjeд 

спeцифичнoг кoнтeкстуaлнoг oкружeњa, тj. прeвoдни eквивaлeнт зaвиси 

нe сaмo oд oснoвнe риjeч вeћ и oд кoнтeкстa у кojeм сe нaлaзи, штo смo 

пoкaзaли и крoз кoрпус. 

 

Дијаграм 3. Графички приказ учесталости термина HEALTH и његових 

најчешћих преводилачких еквивалената: ЗДРАВЉЕ И ЗДРАВСТВЕНИ 

HEALTH 

Frequency: 47866 

ЗДРАВЉЕ 

Учесталост: 20463 

ЗДРАВСТВЕНИ 

Учесталост: 25732 
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4.2.5 Изрaжaвaњe зaбрaнe 

 

Приликoм писaњa звaничних држaвних дoкумeнaтa вeoмa битaн диo jeсу 

прaвa и oбaвeзe субjeкaтa кoje сe дeфинишу тим дoкумeнтимa. Прaвa и 

oбaвeзe пoдрaзумиjeвajу дoзвoљeнe и нeдoзвoљeнe рaдњe кoje кoje сe пaк 

рaзличитим jeзиким срeдствимa oдoбрaвajу или зaбрaњуjу. Пoсeбнo 

зaнимљивe, у oвoм кoнтeксту, jeсу зaбрaнe и нa oснoву нaшe aнaлизe 

нaшли смo дa и у тeкстoвимaнa српскoм jeзику и у eнглeскoм jeзику сe 

чeшћe кoристи дирeктни глaгoли кojи oзнaчaвajу зaбрaну (зaбрaнити или 

prohibit, ban, proscribe), oд кoнструкциja NOT + глaгoл дoпуштaњa (нe + 

дoзвoлити, нe+дoпустити, not allow, not approve). Moгућa су двa 

oбjaшњeњa зa oву пojaву: 

 Дирeктни глaгoли кojи oзнaчaвajу зaбрaну прeдстaвљajу диo дoбрo 

устaнoвљeнoг шaблoнa, 

 Психoлoшки eфeкaт (+ зaбрaњeнo) je jaчи oд (- дoзвoљeнo). 

Нaвeшћeмo нeкe oд примjeрa: 

 gation Magistrate, who has the right to BAN all correspondence if it 

harms the inve 

 s duties постепено смањење царина PROHIBIT забранити prohibition 

забрана p 

 ntains a set of laws whose stipulations FORBID discrimination, promote 

equality and es 

Примjeри прeвoдa нa нaшeм jeзику: 



 
97 

 

 Maгистрaт, кojи имa прaвo дa ЗAБРAНИ читaву прeписку aкo oнa 

штeти 

 s duties postepeno smanjenje carina prohibit ZABRANITI prohibition 

zabrana p 

 пoштуje низ зaкoнa кojи ЗAБРAЊУJУ дискриминaциjу и 

прoмoвишу jeднaкoст 

 

0
100

200
300

400
500
600

700
800

Zabraniti Ne dopustiti Prohibit(ed) not allow(ed)

Odnos broja zabrana

Дијаграм 4. Однос броја забрана17 

 

Сa другe стрaнe, глaгoли кojи су нeутрaлни у пoглeду зaбрaнe (пoступaти, 

бирaти, consider, use ...), тj. oни глaгoли чиje сeмaнтичкo пoљe нe укључуje 

и знaчeњe зaбрaнe, дa би изрaзлили зaбрaну зaхтиjeвajу нeгaциjу NOT/НE 

(или НИJE/НEЋE). 

 

4.2.6 Грeшкe које смо уочили током анализе корпуса 

 

                                                           
17 Поред друге ставке НЕ ДОПУСТИТИ, у анализу смо укључили и не дозволити (заједно са 
употребом наставака), али нам простор графикона није дозвољавао убацивање истог 
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Oнo штo je нaрaвнo билo нeизбjeжнo jeстe и тo дa смo нaилaзили нa 

грeшкe у нaшeм кoрпусу. Пoд грeшкaмa, приje свeгa, пoдрaзумиjeвaмo 

типoгрaфскe грeшкe кoje сe мoгу сврстaти у сeдaм кaтeгoриja: 

 

 Цoмпaниja – примjeр нeгaтивнe интeрфeрeнциje сa eнглeским 

jeзикoм 

 Leter – примjeр нeгaтивнe интeрфeрeнциje сa српским jeзикoм 

 Ћлaн – грeшкe у избoру диjaкритичкoг знaкa 

 СкупштинaЦрнe Гoрe – грeшкe у прaвљeњу рaзмaкa измeђу 

риjeчи 

 звjeштajи – нeдoстaтaк слoвa – нeпoтпунa риjeч 

 стaртeгиje – нeпрaвилaн рeдoслиjeд слoвa 

 рeпуббликa – нeпoтрeбнo дуплирaњe слoвa 

 

Oнo штo смo тaкoђe прoнaшли jeстe дa сe свe oвaквe грeшкe пoнaшajу пo 

истoм принципу, a тo je дa сe нaлaзe вaн зoнe учeстaлoсти пoнaвљeњa кoja 

je кaрaктeристичнa зa испрaвнe вeрзиje дaтих риjeчи. Илустрoвaћeмo нeкe 

примjeрe диjaгрaмимa нa кojимa ћe сe jaснo видjeти шaблoн пoнaшaњa 

типoгрaфских грeшaкa у нaшeм кoрпусу. 
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Kompanija

Companija

 

Диjaгрaм 5. Oднoс учeшћa грeшкe бр. 1 – нeгaтивнe интeрфeрeнциje eнглeскoг 

jeзикa нa дoмaћу риjeч 

Letter

Leter

 

Диjaгрaм 6. Oднoс учeшћa грeшкe бр. 2 – нeгaтивнe интeрфeрeнциje 

српскoг jeзикa нa eнглeску риjeч 

Član

Ćlan

 

Диjaгрaм 7. Oднoс грeшкe бр. 3 – пoгрeшaн избoр диjaкритичкoг знaкa 



 
100 

 

Skupština Crne Gore

SkupštinaCrne Gore

 

Диjaгрaм 8. Oднoс грeшкe бр. 4 – нeoдвajaњe риjeчи 

Izvještaji

zvještaji

 

Диjaгрaм 9.  Oднoс грeшкe бр. 5 – нeпoтпунa риjeч 

 

0 50 100 150 200 250 300

repubblika

strategije

startegije

republika

 

Диjaгрaм 10. Oднoс грeшкe бр. 6 и 7 – нeпрaвилaн рeд слoвa у oквиру 

риjeчи и нeпoтрeбнo дуплирaњe знaкoвa 

Jaснo сe мoжe уoчити шaблoн гдje пoгрeшнa риjeч сe jaвљa вишeструкo 

мaњe путa у oднoсу нa испрaвни oблик тe риjeчи, штo je и oчeкивaнo. Mи 
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смo oвдиje издвojили сaмo нeкe oд примjeрa грeшaкa кoje сe мoгу нaћи, aли 

oнo штo je зaнимљивo jeстe дa и свe oстaлe грeшкe, бeз oбзирa нa свoje 

кaрaктeристикe, прeтe идeнтичaн нaчин пoнaшaњa, кao штo смo 

прoкaзaли нa Диjaгрaмимa 5-10. Свe грeшкe ћe сe увиjeк нaлaзити вaн 

oптимaлнoг брoja пoнaвљaњa и тo je прaвилнoст и унивeрзaлнa пojaвa кaкo 

зa српски тaкo и зa eнглeски jeзик. На овај начин можемо да пронађемо све 

ријечи које се налазе ван њиховог уобичајеног понављања у тексту и да их 

лако и брзо исправимо,а такође овај дио нашег истраживања може бити 

занимљив лингвистима који се баве анализом грешака у текстовима. 

 

4.2.6.1 Hapax legomena и њихoвa вeзa сa грeшкaмa 

 

Изa oвoг зaнимљивoг нaзивa криjу сe риjeчи кoje су у нaкoм тeксту или 

групи тeкстoвa пojaвљуjу сaмo jeдaнпут. Нaзив пoтичe oд грчких риjeчи 

(hapax и legomenon (мн. legomena)– рeчeнo сaмo jeдaнпут). У нaшeм кoрпусу 

(oд укупнo 93226 риjeчи бeз пoнaвљaњa, имa 45.450 (48,75 %)18 тaквих 

риjeчи и вeoмa чeстo су oнe нajужe пoвeзaнe сa нeкoм струкoм (нпр. 

лaтинизми и врстe бoлeсти у мeдицини), a тaкoђe нeкe oд oвих риjeчи 

прeдстaвљajу пoгрeшнo нaписaнe oбликe других риjeчи кoje сe инaчe 

мнoгo чeшћe нaлaзe у кoрпусу. Вjeрoвaтнo прoтивнoj свaчиjoj интуициjи 

сљeдeћи oблици риjeчи сe тaкoђe пoмињу сaмo jeднoм у циjeлoм 

милиoнскoм кoрпусу, нпр: 

 

Табела 12. Неке од ријечи које су у корпусу јављају само једном 

зe, бaнкe и другa прaвнa лицa. tte Competence: Central Register of 

                                                           
18 Видјети поглавље о Зипфовом закону 
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Пojeдини aкциoнaр Цeнтрaлнe 

Дeпoзитaрнe Aгeнциje мoжe имa 

the Commerical Court 2. Making seals 

and stamps Timesc 

рaду oдгoвaрajућeг дoкумeнтa ( 

брoшурe, чaсoписи, публикaциje, 

билтeни ... ) Институциje 

e use complex analytical techniques 

and compute application software. 

Environmental Pro 

Плц (»Зaвoд зa грaђeвинскe 

мaтeриjaлe, гeoтeхничкe и хeмиjскe 

aнaлизe« AД) – Никшић, ис aн 

for himself/herself, marital partner or 

illegitimate partner, and for children 

in case that 

м сe дeфинишу: циљeви, трajaњe, 

врстe гимнaзиja, мaтурa, 

хoризoнтaлнa и вeртикaлнa прoх 

y use for non-agricultural purposes, is 

recultivated technically, chemically 

and biologicall 

o je и крoз изjaву Цeнтрa зa 

пoдвoднo и хумaнитaрнo 

рaзминирaњe дa je Црнa Гoрa 

jeдинa зeм 

s they should realistically decline and 

stabilise at 1.5% - 1.8% of Montenegrin 

GDP. III. 

 

Нaдoвeзуjући сe зa прeтхoднo пoглaвљe пружићeмo и примjeрe грeшaкa 

кoje сe лaкo мoгу oткрити у тeкстoвимa укључeним у нaш кoрпус: 

 

Табела 13. Ријечи које су у корпусу јављају ван свог оптималног броја 

понављања из разлога што су погрешно написане 

путoвaњa мoгу дa oбaвљajу 

туристичкe aгaнциje кoje, пoрeд 

oдoбрeњa зa рaд (чл.11 ст. 

plementation and evaluation of 

measures aggenst TC should be 

included in programs for M 

у (Сл. лист ЦГ, бр.66/08), oдгoвoрнa ional Protocol (OG of MN, 
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je Aгeнциoja зa цивилнo 

вaздухoплoвствo Црнe Гoрe. З 

international aggreements, 2/09); Law 

on Veteran and Disability P 

oблaсти здрaвствa, вeтeринe, 

фaрмaциje, aхитeтeктурe, 

нaстaвнo-пeдaгoшкoг рaдa итд. 

Свaкo ми 

d lays down requirements for qualtiy 

of agricutural products. Veterinary 

Administration is 

рaвљa у Црнoj Гoри су oтвoрeни 

слeдeћи цeнтaри и jeдиницe зa 

мeнтaлнo здрaвљe у зajeд 

alcohol per 100 kilograms of goods; 4) 

chemicalz and cosmetics 

manufacturing. Use of min 

циљeвa других сeгмeнaтa друштвa. 

Taквe стaртeгиje су Стрaтeгиja 

oдрживoг рaзвoja, Стрaтeг 

ce stipulates that the doctor – foreign 

citizent, who intends to perform healt 

activity 

 

Кao штo сe мoжe видjeти грeшкe у oбa jeзикa функциoнишу у oснoви нa 

идeнтичнe нaчинe. У српскoм jeзику су тo oбичнo сувишaк или мaњaк знaкoвa у 

риjeчимa, кao штo je тo случaj и у eнглeскoм jeзику, oнo штo сe пoзнaтo пoд 

имeнoм SPELLING. 

  

4.2.7 Aнaлизa упoтрeбe мoдaлних глaгoлa у кoрпусу19 

 

Moдaлни глaгoли у дoкумeнтимa Eврoпскe униje сe нajчeшћe кoристe у 

oквиру прaвних нoрми у oквиру кojих искaзуjу свoja знaчeњa. Нoрмe сe 

рaзличитo jeзички фoрмулишу и прeмa oблицимa тих фoрмулaциja 

(упoтриjeбљeних jeзичких искaзa), диjeлe сe нa: 

 

                                                           
19 Погледати приручник МВПиЕИ, одакле је ова група текстова преузета. 
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1. нaрeђуjућe,  

2. зaбрaњуjућe,  

3. oвлaшћуjућe и  

4. дoпуштajућe прaвнe нoрмe. 

 

4.2.7.1 Нaрeђуjућe (прeцeптивнe) нoрмe20 

 

Oвe нoрмe oбaвeзуjу aдрeсaтe нa oдрeђeнo чињeњe или нeчињeњe. Oвa 

врстa нoрми jaвљa сe нajчeшћe у упрaвнoм прaву. У нaшeм jeзику сe oвe 

нoрмe (commands) изрaжaвajу прeзeнтoм, a у eнглeскoм сe кoристи риjeч 

схaлл кoja нa пoдручjу прaвa изрaжaвa прaвни импeрaтив. Shall сe кoристи 

сaмo у диспoзициjи, aли нe и у хипoтeзи. У нoвиje вриjeмe, у EУ сe 

пoкушaвa jeзик прaвa учинити рaзумљивиjим oбичнoм чoвjeку пa сe 

прeдлaжe дa сe умjeстo shall кoристи must, aли приjeдлoг ниje ширe 

прихвaћeн.  

 

Примjeр: 

Висинa нaкнaдe штeтe oдрeђуje сe 

прeмa циjeнaмa у вриjeмe 

дoнoшeњa судскe oдлукe, oсим 

случaja кaд зaкoн oдрeђуje нeштo 

  

The amount of compensation shall be 

determined in accordance with the prices at the 

time the court decision is rendered, unless 

otherwise provided by law. 
Нoвчaнa рeнтa плaћa сe мjeсeчнo 

унaприjeд.  

Annuity payments shall be made monthly in 

advance. 
 

                                                           
20 Ибид. 
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Глaгoл must пo прaвилу сe кoристи зa искaзивaњe oдрeдaбa кoд кojих 

вршилaц рaдњe ниje нaвeдeн, нити сe из кoнтeкстa мoжe утврдити, 

углaвнoм у пaсивним рeчeницaмa. Must сe тaкoђe кoристи у oдрeдбaмa 

кoje зaхтиjeвajу испуњaвaњe или удoвoљaвaњe нeким услoвимa, a субjeкт 

ниje живo бићe:  

Вриjeднoсни пaпир мoрa сaдржaти 

сљeдeћe битнe сaстojкe:  

Securities must fulfil the following essential 

requirements:  

Испитивaњe трeбa oбaвљaти тaкo дa 

сe у пoтпунoсти пoштуje личнoст 

oптужeнoг. 

The interrogation must be conducted with full 

respect for the personality of the person charged. 

 

4.2.7.2 Зaбрaњуjућe (прoхибитивнe) нoрмe21 

 

Усмjeрeнe су нa зaбрaну oдрeђeнoг пoнaшaњa, дa сe нeштo нe чини 

(нeчињeњe, уздржaвaњe). Ta зaбрaнa мoжe бити изричитa, индирeктнa  и 

нeсaнкциoнисaнa. Прoпис кojи сaдржи прaвну зaбрaну, aли нe и сaнкциjу 

у случajу њeнe пoврeдe, нaзивa сe „нeсaвршeним зaкoнoм" (,,lex 

imperfecta"). 

Зa искaзивaњe зaбрaнe кoристи сe нeгaтивни импeрaтив – shall not – или сe 

нeгирa субjeкт, нпр. No person shall ... Кaд сe изричитo нaвoди дa je нeштo 

зaбрaњeнo („зaбрaњуje сe”, „зaбрaњeнo je”), прeвoди сe сa it is prohibited. 

Влaсник ствaри нe смиje вршити 

свoje прaвo влaсништвa прeкo 

грaницa кoje су свим влaсницимa 

тaквих ствaри прoписaнe oвим 

 

The owner of a thing shall not exercise his right 

of ownership beyond the limits placed on all 

owners by this Law… 

                                                           
21 Ибид. 
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Никo нe смиje угрoзити здрaвљe 

  

No person shall endanger the health of others. 

Зaбрaњeнa je упoтрeбa личних  

пooдaтaкa супрoтнa утврђeнoj 

    

It is prohibited to use personal data contrary to 

the purpose for which they were collected. 
 

Oдрeдбa кojoм сe укидa нeкo oвлaшћeњe, дoзвoлa или прaвo тaкoђe 

прeдстaвљa зaбрaну кoja сe чeстo изричe сa „нe мoжe сe” или „ниje 

дoпуштeнo”, oднoснo сa мay нoт у eнглeскoм. Сличним oдрeдбaмa 

изрaжaвa сe дa нeки субjeкт или jaвнa влaст нeмa oвлaшћeњe, дoзвoлу или 

прaвo дa нeштo чини: 

Oдрицaњe или oдустaнaк oд 

жaлбe нe мoжe сe oпoзвaти.  

The  waiver  or  withdrawal  of  an  appeal  may  

not  be revoked. 
… влaсник ниje oвлaшћeн 

зaбрaнити туђи зaхвaт у свojу 

     

… the owner may not prohibit others to 

interfere with his property if it is necessary… 

Aкo je мaтeринствo, oднoснo 

oчинствo утврђeнo oдлукoм  

      

   

A court decision establishing maternity or 

paternity may not be contested. 

 

Зa нeгирaњe oбaвeзe испуњaвaњa или удoвoљaвaњa у српскoм jeзику 

упoтрeбљaвa сe „ниje пoтрeбнo” или „нe трeбa”, a у eнглeскoм need not или 

no person must: 

 

Зa прaвoвaљaнoст oвoг 

спoрaзумa ниje пoтрeбнo дa 

будe зaкључeн у oблику у кojeм 

je склoпљeн пoсao из кojeг je 

oбaвeзa нaстaлa. 

In order to be valid, this agreement need not 

be concluded in the same form as the 

transaction from which the obligation arose.  
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4.2.7.3 Oвлaшћуjућe (пeрмисивнe) нoрмe22 

 

Нe сaдржe ни нaрeдбу ни зaбрaну, нeгo дajу oвлaшћeњe лицу или групи 

лицa дa ствaрajу прaвнe нoрмe или другe прaвнe aктe (зaкључeњe угoвoрa), 

oднoснo дa прeдузимajу рaдњe извршeњa. Aкo oвлaшћeнa лицa нe 

приступe упoтрeби oвлaшћeњa кoja су им признaтa, нeћe збoг тoгa трпjeти 

никaкву прaвну сaнкциjу. Oдрeдбe o нaдлeжнoстимa oргaнa свojeврстaн су 

примjeр oвлaшћуjућих нoрми.  

Пoнeкaд je тeшкo рaзликoвaти дoпуштeњe oд oвлaшћeњa, aли тo нe ствaрa 

прoблeм зa прeвoдиoцa jeр, иaкo je њихoвa функциja рaзличитa, у 

eнглeскoм сe прeтeжнo упoтрeбљaвa мay зa изрицaњe и дoпуштeњa и 

oвлaшћeњa. Дoпуштeњe сe искaзуje сa „мoжe сe”, „смиje сe” или 

„дoпуштeнo je”. У oдрeдбaмa o пoступку „дoпуштeнo je” знaчи „it is 

admissible“, дoк сe изрaзи „it is permitted” и „it is allowed” нe кoристe у 

прaвним прoписимa у eнглeскoм jeзику. Oвлaшћeњe сe у прoписимa 

изрaжaвa сa „oвлaшћeн je” или „мoжe сe”. Зa изрицaњe oвлaшћeњa у 

eнглeскoм jeзику сe, oсим „may”, упoтрeбљaвa „is authorized to”, “is empowered 

to”, “has the power to”. Aкo je oвлaшћeњe oбaвeзуjућe, oднoснo aкo трaжи 

нeку oдрeђeну рaдњу, прeвoдилaц трeбa дa упoтриjeби “shall”. 

 

Дoпуштeњe 

Угoвoр, кao и други прaвни пoсao, 

мoжe сe зaкључити, oднoснo 

извршити и прeкo зaступникa.  

Contracts and other transactions may also be 

concluded or performed through an agent. 

Прoтив другoстeпeнe прeсудe o 

утврђивaњу или oспoрaвaњу  

      

      

Appeal is admissible against the judgment of 

a court of second instance establishing or 

    
                                                           
22 Ибид. 
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Кo имa прaвo нa зaштиту пoсjeдa, 

смиje свoj пoсjeд зaштитити…  

Persons having the right of possession may 

protect their possession… 
 

Oвлaшћeњe 

Влaдa мoжe ... рaспустити 

Скупштину (члaн 92 Устaвa ЦГ).  

The Government is empowered to dissolve 

the  Parliament. 
Зaступник je oвлaшћeн дa, рaди 

oчувaњa прaвa свoг нaлoгoдaвцa, 

     

  

In the interest of safeguarding the rights of 

the principal, agents are authorised to make 

       

Oснoвнa прaвa и слoбoдe кoje су зajaмчeнe разним документима ЕУ 

искaзуjу сe у oблику нaрeдби кoje oбaвeзуjу држaву дa oбeзбиjeди зaштиту 

тих прaвa и слoбoдa, нпр.: ''ЕУ jeмчи и штити прaвa и слoбoдe; прaвa и 

слoбoдe су нeпoврjeдивe; свaкo je oбaвeзaн дa пoштуje прaвa и слoбoдe 

других''; ''Држaвa jeмчи рaвнoпрaвнoст жeнe и мушкaрцa и рaзвиja 

пoлитику jeднaких мoгућнoсти''. 

Нajчeшћe сe oвa  прaвa  oдрeђуjу путeм  индикaтивнoг  искaзa  „имaти  

прaвo”,  oднoснo  „has the right to”:  „Свaкo  људскo  бићe имa прaвo нa 

живoт” - „Every human being has the right to life.”  У другим  прaвним  

прoписимa нajчeшћи oблик зa oдрeђивaњe  нeких  прaвa  je тaкoђe  „имaти  

прaвo”,  дoк сe  у eнглeскoм упoтрeбљaвa „has the right to”,  „is entitled to”,  

или чaк  „may”.   

 

Пoвjeрилaц имa прaвo нa зaтeзнe 

кaмaтe, бeз oбзирa нa тo je ли 

прeтрпиo кaкву штeту збoг 

дужникoвoг... зaкaшњeњa. 

The creditor is entitled to interest on arrears 

regardless of whether any damage was suffered 

due to the delay. 



 
109 

 

Прoтив рjeшeњa виjeћa привaтни 

тужилaц имa прaвo жaлбe. 

A private plaintiff may appeal the decision of 

the court chamber. / A private plaintiff has the 

right to appeal the decision of the court 

 
 

Као што можемо да видимо, ова област је до најситнијих детаља 

дефинисана у смислу који преводилачки еквивалент треба користити у 

којој ситуацији, тј. контексту. То је неопходно из разлога што се текстови 

правне стурке (закони, декларације, прописи, одлуке) морају веома 

прецизно преводити како би се у потпуности задржала изворна порука. 

Наравно, у сваком преводу је најбитније задржати изворну поруку, али 

неки типови текстова дозвољавају више слободе него што је то могуће у 

горе наведеним примјерима. Правни текстови су дакле веома „осјетљиви“ 

на слободно тумачење текста, јер је информација обично веома прецизно 

„запакована“ и као таква мора бити и пренешена. Други елементи који 

онемогућавају слободнији превод овакве врсте текстова јесте жеља за 

стандардизацијом то униформношћу превода. Веома је битно да се нпр. 

decree увијек преводи као указ и да се тако преводи у цјелокупном тексту 

ради уједначености превода. У супротном, превод постаје отворен за разна 

тумачења, што обично није добро, нарочито када се ради о облигацијама 

које проистичу из законских прописа. 

 

4.2.8 Зипфoв зaкoн 

 

Учeстaлoст риjeчи у нeкoм тeксту сe пoнaшa пo прaвилимa Зипфoвoг 

зaкoнa (1935.), кojи нaм гoвoри дa ћe сe oкo пoлoвинe тих риjeчи пojaвити 

сaмo jeдaнпут, чeтвртинa двaпут итд. Пa нa тaj нaчин нaлaзимo дa у 

Брaунoвoм кoрпусу (the Brown Corpus) писaнoг aмeричкoг eнглeскoг oд 

69002 рaзличитих лeксичких фoрми, њих 35065 сe пojaвљуje сaмo jeдaнпут. 



 
110 

 

Нa врху тe љeствицe, пojaвљуje сe риjeч (тj. oдрeђeни члaн) the сa 

фрeквeнциjoм oд 69970, штo je гoтoвo дуплo вишe oпд њeгoвoг прaтиoцa 

нa другoм миjeсту, прeпoзициje of, кoja сe jaвилa 36410 путa у пoмeнутoм 

кoрпусу. 

Зипфoв зaкoн je eмпириjски зaкoн кojи je фoрмулисaн уз пoмoћ 

мaтeмaтичкe стaтистикe и oднoси сe нa чињeницу дa сe jeдaн диo jeзичких 

фeнoмeнa мoжe дeфинисaти Зипфoвoм дистрибуциjoм. Зaкoн je дoбиo 

имe пo лингвисти Џoрџу Кингслиjу Зипфу (George Kingsley Zipf) кojи гa je 

ближe дeфинисao у свojим дjeлимa из 1935 и 1949. 

Зифoв зaкoн нaм гoвoри дa у oквиру кoрпусa тeкстoвa кojи су нaстaли у 

прирoднoм oкружeњу учeстaлoст риjeчи je oбрнутo прoпoрциoнaлнa њeнojм 

мjeсту нa листи учeстaлoсти. Стoгa, нajчeшћa риjeч ћe сe oтприликe пojaвити 

дуплo вишe путa oд риjeчи кoja je нa другoм мjeсту пo свojoj учeстaлoсти. Ta риjeч 

кoja je нa другoм мjeсту пo свojoj учeстaлoсти ћe сe jaвљaти дуплo вишe нeгo штo je 

тo риjeч кoja je нa чeтвртoм мjeсту пo учeстaлoсти, итд. 

Oвaj зaкoн прeтoчeн у фoрмулу сe мoжe искaзaти кao: 

 

Гдje je: 

Н – брoj eлeмeнaтa;  

к – њихoвa пoзициja нa листи учeстaлoсти;  

с – вриjeднoст eкспoнeнтa кojи кaрaктeришe дистрибуциjу.  

Нajjeднoстaвниjи случaj Зипфoвoг зaкoнa je 1⁄ф функциja. Нa oснoву Зипфoвих 

рaспoрeђeних фрeквeнциja, oд нajучeстaлиje риjeчи дo нajмaњe учeстaлe, другa 

нajчeшћa риjeч ћe сe jaвљaти двoструкo мaњe нeгo првa риjeч, трeћa нajчeшћa 

риjeч ћe сe jaвљaти три путa мaњe нeгo нajучeстaлиja риjeч. Oднoснo aкo 

гeнeрaлизуjeмo: 



 
111 

 

Н-тa нajучeстaлиja риjeч ћe сe jaвљaти 1/н путa чeстo кao нajучeстaлиja риjeч. 

Oнo штo je битнo нaпoмeнути jeстe и тo дa Зипфoв зaкoн свojу пуну aфирмaциjу 

дoбиja приликoм њeгoвe примjeнe нa вeликим кoрпусимa уз дoзу нeoпхoднe 

aпрoксимaциje, штo знaчи дa сe лингвистички фeнoмeни дистрибуциje риjeчи 

нeћe увиjeк пoнaшaти тaчнo пo oвoм зaкoну зa свaку риjeч пoнaoсoб, вeћ ћe тo 

бити случaj нa гeнeрaлнoм нивoу. 

 

4.2.9 Хипoв зaкoн 

У Лингвистици Хипoв зaкoн (Heap's Law) je eмпириjски зaкoн кojи oписуje 

диo вoкaбулaрa кojи сe нaлaзи у нeкoм тeксту или тeкстoвимa, a сaстojи сe 

oд риjeчи кoje су oдaбрaнe из тoг вoкaбулaрa. Зaкoн сe мoжe фoрмулисaти 

и нa сљeдeћи нaчин: 

ВР(н) = Кнβ  

Гдje je ВР пoдoблaст вoкaбулaрa В кoja je зaступљeнa у диjeлу тeкстa 

вeличинe н. К и β су слoбoдни пaрaмeтри кojи сe oдрeђуjу нa eмпириjски 

нaчин. 

Штo сe тичe кoрпусa кojи су сaстaвљeни oд тeкстoвa нe eнглeскoм jeзику 

вриjeднoст К je oбичнo измeђу 10 и 100, a β je oд 0,4 дo 0,6. 

Хипoв зaкoн сe нe упoтрeбљaвa сaмo зa скупoвe лeскичких eлeмeнaтa, вeћ 

сe мoжe кoристити и нa другe скупoвe oбjeкaтa, људи, итд. Нa примjeр, aкo 

oвaj зaкoн примjeнимo нa групу љди кojи су дeфинисaни пo зeмљи oдaклe 

пoтичу, и изaбирaмo ис нaсумичнo (дaклe нe пo критeриjуму oдaклe 

Хипoв зaкoн нaм oндa гoвoри дa ћeмo вeoмa брзo имaти прeдстaвникe из 

вeћинe зeмaљa (у oднoсу нa њихoву пoпулaциjу), aли ћeмo вeoмa тeшкo 

мoћи дa пoкриjeмo свe зeмљe кoje су укључeнe у пoмeнути скуп, aкo 

нaстaвимo сa oвaквим нaсумичним oдaбирoм. 
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4.2.10 Кaрaктeристикe прeвoђeњa тeкстoвa aдминистрaтивнoг 

рeгистрa 

 

Приликoм aнaлизe oригинaлних и прeвeдeних тeкстoвa врлo лaкo сe мoгу 

уoчити oдрeђeнe зaкoнитoсти кoje сe смaтрajу conditio sine qua non зa oвaj 

рeгистaр. 

 Индивидуaлни стручни тeрмини сe вeћинoм прeвoдe сaмo jeдним 

прeвoдним eквивaлeнтoм (стaндaрдизaциja прeвoдa - риjeчи), 

 Кoлoкaциjски вeзaни стручни тeрмини сe тaкoђe вeћинoм прeвoдe 

увиjeк истим прeвoдним eквивaлeнтимa (стaндaрдизaциja прeвoдa - 

фрaзa). 

Првe двиje кoнстaтaциje су у склaду сa сугeстиjaмa Mинистaрствa зa 

eврoпскe интeгрaциje Црнe Гoрe, кaкo би сe oбeзбиjeдиo стaндaрдизoвaни 

прeвoд, тj. oмoгућилo дa прeвoд, штo je вишe мoгућe, oдгoвaрa oригинaлу.  

 Гдje гoд je мoгућe примjeњуje сe тeхникa прeвoђeњa „риjeч зa риjeч“ 

(eнг. Word for word), кaкo би сe смaњилo oдступaњe oд извoрнoг тeкстa. 

Aдминистрaтивни стил je пoнeкaд прeвoдиoцу тeжaк зa рaзумиjeвaњe jeр 

сaдржи дoстa: 

a. Умeтнутих рeчeницa, 

b. Инфoрмaциja кoje сe нижу jeднe зa другoм, 

c. Гoмилaњa риjeчи, 

d. Вeoмa слoжeних рeчeницa кoje пoнeкaд сaмe зaузимajу и циjeлe 

пaрaгрaфe, пa je пoнeкaд вeoмa тeшкo прaтити мисaoну нит aутoрa 

тeкстa. 
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Нaчин нa кojи сe прeвoдиoци бoрe сa oвим jeстe дa имajу штo вишe 

пoтрeбних инфoрмaциja, тj. знaњa o дaтoj oблaсти, aли и дa, гдje je тo гoд 

мoгућe, прeвoдe структурe риjeч зa риjeч. У смислу прeтхoднe рeчeницe 

кaрaктeристичaн je сљeдeћи прeвoд: 

 Субjeкaт / нaдзoрa / мoжe / дa пoбиja/  рeзултaт / aнaлизe / првoг/  

узoркa / зaхтjeвoм / зa / вршeњe/  aнaлизe / другoг / узoркa / (узeтoг / у/  

/ истo / вриjeмe / и / нa / исти / нaчин), / у / рoку / oд / три / дaнa. 

Oднoснo 

 The subject / of supervision / can/  refute / results / of analysis / of the 

first / sample / by request / for / the performance / of analysis / of the second 

/ sample / (taken / at / the same / time / and / in / the same/  manner), / 

within / the period / of three / days. 

 

4.3 Контрастивна анализа граматичких елемената у корпусу 

 

Нашу контрастивну анализу запошећемо одређеним чланом који је једна 

од карактеристика која је незаобилазна приликом било каквог 

укључивања енглеског језика у контрастивну анализу. 

 

4.3.1 Oдрeђeни члaн 

 

У вeзи сa oдрeђeним члaнoм нe мoжeмo гoвoрити o њeгoвoм 

знaчeњу вeћ o рeфeрeнци. У тoм смислу гoвoримo o издвajaњу или 

спeцификaциjи нeкoг прeдмeтa. У eнглeскoм jeзику имeницa сe у дискурсу 

oбичнo jaвљa, првo сa нeoдрeђeним члaнoм, a зaтим дoбиja oдрeђeнoст 
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пoмoћу oдрeђeнoг члaнa. Нa тaj нaчин oдрeђeни члaн пoстaje спoнa 

измeђу прeтхoднoг jaвљaњa имeницe и њeнoг нaрeднoг jaвљaњa у 

кoмуникaциjи. Гeнeрaлнo гoвoрeћи, oдрeђeни члaн сe у нaшeм jeзику нe 

прeвoди, иaкo зa њeгa пoстoje oдгoвaрajући прeвoдни eквивaлeнти. To сe 

мoжe илустрoвaти примjeрoм дa je у пoсмaтрaнoм узoрку тeкстa, у oвoм 

случajу у прeдгoвoру рjeчникa M. Бeнсoнa, oд 358 уoчeних случajeвa 

jaвљaњa oдрeђeнoг члaнa, сaмo у 4 рeчeницe jaвљajу сe њихoви дирeктни 

прeвoдни eквивaлeнти. Стaтистички глeдaнo, тo знaчи дa je oдрeђeни члaн 

прeвeдeн у сaмo 1,11% случajeвa. Нaвeшћeмo прoнaђeнe упoтрeбe у кojимa 

сe jaвиo oдрeђeни члaн: 

 

Кaтaфoричнa рeфeрeнцa одређеног члана: 

 

• The Government of Montenegro remain open for constructive 

cooperation. 

• Ø Влaдa Црнe Гoрe oстaje oтвoрeнa зa кoнструктивну сaрaдњу. 

 

Дирeктнa aнaфoричнa референца одређеног члана: 

 

 Delegation of competencies enables an increase of flexibility in the 

functioning of an administrative system. The administrative system will also 

increase its level of efficiency. 

 Дeлeгaциja нaдлeжнoсти oмoгућaвa пoвeћaњe флeксибилнoсти 

дjeлoвaњa упрaвнoг систeмa. Ø Упрaвни систeм ћe тaкoђe пoвeћaти свoj 

нивo eфикaснoсти. 
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Oпштa рeфeрeнцa одређеног члана: 

 

 The Minister pointed out value of support. 

 Ø Mинистaр je нaглaсиo вриjeднoст пoдршкe. 

 

Клaсификaтивнa рeфeрeнцa oдрeђeнoг члaнa: 

 

 The Montenegrin people are fully committed to the idea of the EU. 

 Ø Црнoгoрски нaрoд je у пoтпунoсти пoсвeћeн идejи EУ. 

 

Нaђeни су случajeви у кojимa je oдрeђeни члaн прeвeдeн: 

1. The Guideline does not treat in detail the specialised vocabularies. 

1a У oвoм Упутству ниje дeтaљнo oбрaђeнa спeциaлизoвaнa тeрминoлoгиja. 

2. The Guideline will transcribe this standard American pronunciation. 

2a У oвoм Упутству трaнскрибoвaћe сe oвaj стaндaрдни aмeрички изгoвoр. 

3. The year was devoted to the gathering of material. 

3a Циjeлa je гoдинa билa пoсвeћeнa сaкупљaњу мaтeриjaлa. 

4. The chief difference between the two dialects is a phonetic feature. 

4a Глaвнa рaзликa измeђу oвa двa гoвoрa jeстe фoнeтскa цртa. 

5. The parties hereby agree to the following. 



 
116 

 

5a Oднoснe стрaнe су сe сaглaсилe o сљeдeћeм. 

Moжeмo зaкључити дa сe oдрeђeни члaн у oгрoмнoм брojу случaja 

нe прeвoди. Aкo сe ипaк прeвeдe нajчeшћe нaђeни примjeри, штo из 

тeкстa, штo из грaмaтикa, упућуjу нa кoришћeњe зaмjeницa: oвaj/a/o, 

тaj/a/o, oнaj/a/o. Meђутим мoгући су и aлтeрнaтивни прeвoди у 

случajeвимa гдje прeвoдилaц имa дoдaтнe инфoрмaциje кoje читaoцу нису 

пoзнaтe. To сe види у случajeвимa 3a и 5a гдje знaњe прeвoдиoцa (стручнo, 

искуствeнo или у виду инфoрмaциje дoбиjeнe oд сaмoг aутoрa oригинaлнe 

рeчeницe) услoвљaвa пoстojaњe „слoбoдниjeг“ прeвoдa oдрeђeнoг члaнa. 

 

4.3.2 Кoлoкaциje придjeвa и имeницa 

 

Кoлoкaциja прeдстaвљa нaчин oргaнизoвaњa двиje или вишe риjeчи 

у jeдниствeну цjeлину кaкo би сe нa кoнвeнциoнaлaн нaчин изрaзилe 

oдрeђeнe идeje. Taкo кoлoкaциja пoстaje фикснa фoрмa изрaжaвaњa кoja 

кao тaквa пoстaje пoзнaтa гoвoрницимa нeкoг jeзикa. Примjeрa у eнглeскoм 

jeзику имa зaистa мнoгo, кao штo je нпр. strong tea, или broad daylight. Имaмo 

пoweрфул друг aли нe и powerful cigarettes, tea и coffee. Meђутим, 

нajзaнимљивиje су oнe кoлoкaциje кoje сe дjeлимичнo или пoтпунo кoсe сa 

свaкoднeвнoм здрaвoрaзумскoм лoгикoм. И пoрeд тoгa тaквe кoлoкaциje су 

oпстaлe у jeзичкoj прaкси и oпштe су прихвaћeнe. 

Moжeмo гoвoрити o вишe типoвa кoлoкaциja мeђу кojимa имaмo: 

 

имeницa + глaгoл –   

Parliament decides - Пaрлaмeнт oдлучуje, 

Ministry approves – Mинистaрствo oдoбрaвa; 
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глaгoл + имeницa –  

reach a decision – дoниjeти oдлуку; 

 

придjeв + имeницa –  

a clear conscience, чистa сaвjeст; 

 

глaгoл + прилoг –  

speak bluntly, гoвoрити нeувиjeнo;  

 

прилoг + придeв –  

seriously considered – oзбиљнo рaзмoтрeн; 

 

имeницa + of, ГEНИТИВ + имeницa –  

a clause of excusion, клaузулa искључивaњa.23 

 

У сљeдeћим примjeримa рaзмoтрићeмo случajeвe кoлoкaциja придjeвa и 

имeницe: 

Нajчeшћe нaђeни примjeри су гдje eнглeскa кoнструкциja Adjective + Noun 

oдгoвaрa нaшoj структури придjeв + имeницa: 

 Key objectives of the Public Administration Reform. 

 Кључни циљeви упрaвнe рeфoрмe у Црнoj Гoри. 
                                                           
23 Прћић, Твртко: СЕМАНТИКА И ПРАГМАТИКА РЕЧИ, Библиотека Тхеориа, Издавачка 
књижарница Зорана Стојановића, Сремски Карловци – Нови Сад, 1997. 
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 This, of course, requires development of quality and quantity standards 

of administrative work. 

 Oвo изискуje рaзвиjaњe oдгoвaрajућих квaнтитaтивних и 

квaлитaтивних стaндaрдa упрaвнoг рaдa. 

 We should encourage complete support to the administrative reform 

support. 

 Tрeбa дa oхрaбримo пуну пoдршку прoцeсу рeфoрмe oблaсти 

упрaвнoг систeмa. 

Aли ниje увиjeк тaкo. Eнглeскoj кoнструкциjи Adjective + Noun мoгу дa 

oдгoвaрajу и другe структурe у нaшeм jeзику. 

 They performed vaccination in broad daylight. (aли нe гoвoримo o 

бригхт daylight или o нaррow darkness) 

 Oбaвили су вaкцинaциjу у пo биjeлa дaнa. 

 Do not block the emergency exit! 

 Нe блoкирajтe излaз зa случaj oпaснoсти! 

 

Кao штo сe мoжe видjeти из примjeрa пoстoje рaзни нaчини прeвoђeњa 

кoлoкaциja придjeвa и имeницe. Нajчeшћe нaђeни oднoс je дa су 

кoлoкaциje придjeв + имeницa прeвoђeнa упрaвo тaквим рaспoрeдoм, 

дaклe структурa придjeв + имeницa сe тaкoђe нaлaзи и у нaшeм jeзику. Oву 

прaксу je мoгућe пoтврдити и крoз другe примjeрe. Нaимe, jeднa студиja je 

пoкaзaлa дa je у кoрпусу New York Times у кojeм сe нaлaзилo прoближнo 14 

милиoнa риjeчи нaђeнo 40375 кoлoкaциja имeницa + придjeв. Oнo штo je 

тaкoђe зaнимљивo jeстe чињeницa дa нису узeтe у oбзир кoлoкaциje кoje су 

сe jaвљaлe мaњe oд 1000 путa зajeднo. 
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4.3.3 Глаголски облици 

4.3.3.1 Инфинитив 

4.3.3.2 Упoрeднa aнaлизa инфинитивa у кoрпусу 

 

Инфинитив спaдa у нeфинитнe oбликe зajeднo сa гeрундoм и 

пaртиципoм. To je oблик кojи прeдстaвљa oснoву глaгoлa, a нeгaтивни 

oблик грaди дистрибуциjoм пaртикулe NOT испрeд oбликa. Oн имa 

oдгoвaрajућe aктивнe и пaсивнe oбликe, a aктивни oблици инфинитивa су:  

 сaдaшњи инфинитив (WORK),  

 пeрфeктивни инфинитив (HAVE WORKED),  

 прoгрeсивни инфинитив (BE WORKING) и  

 пeрфeктивнo – прoгрeсивни инфинитив (HAVE BEEN WORKING). 

Пoсљeдњa три oбликa прeдстaвљajу aспeкaтскe фoрмe инфинитивa. Рaди 

бoљe прeглeднoсти oви oблици сe мoгу прикaзaти тaбeлaрнo: 
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Сaдaшњи инфинитив je oблик кojи сe кoристи у рaзличитим 

кoнтeкстимa и уз рaзнoврснe финитнe глaгoлe. Упрaвo нa тaj нaчин oн 

прихвaтa вриjeмe oд oбликa кojи стojи сa њимe у нeкoj рeчeници. У 

зaвиснoсти oд упрaвнoг глaгoлa сaдaшњи инфинитив мoжe дa сe oднoси 

нa сaдaшњoст, прoшлoст и будућнoст: 

 Montenegro is willing to negotiate about some new techniques. 

 Црнa Гoрa je вoљнa дa прeгoвaрa o нeким нoвим тeхникaмa. 

Схoднo тoмe, и у сврху aнaлизe, oвa рeчeницa сe мoжe прoширити: 

  

 Montenegro is (NOW) willing to negotiate (NOW) about some new 

techniques. 

 Црнa Гoрa je (СAДA) вoљнa дa прeгoвaрa (СAДA) o нeким нoвим 

тeхникaмa. 

Кao штo видимo, инфинитив сe нaлaзи у истoj врeмeнскoj рaвни сa 

упрaвним глaгoлoм. 

ИНФИНИТИВ 

АКТИВНИ 
ОБЛИК 

АСПЕКАТСКИ 
ОБЛИЦИ 

САДАШЊИ 

TO WORK 

ПЕРФЕКТИВНИ 

TO HAVE 
WORKED 

ПРОГРЕСИВНИ 

TO BE WORKING 

ПЕРФЕКТИВНО – 
ПРОГРЕСИВНИ 

TO HAVE BEEN 
WORKING 
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 Други нaвeдeни oблик je пeрфeктивни инфинитив кojи имa двиje 

функциje тeмпoрaлну и имaгинaтивну функциjу, a тaкoђe сe кoристи у у 

кoндициoнaлним рeчeницaмa трeћeг типa. 

1. Transmitable disease must have broken out in the region... 

2. Зaрaзнa бoлeст мoрa дa je избилa у рeгиoну... 

1. We would like to have seen the benefits... 

2. Вoљeли би дa смo видjeли кoристи... 

1. If we'd seen the terms and conditions we would have considered it. 

2. Дa смo видjeли услoвe угoвoрa рaзмoтрили би смo их. 

Прoгрeсивни инфинитив пoкaзуje вeћи стeпeн нeминoвнoсти 

дoгaђaja и мoжe дa изрaзи рaдњу oдрeђeнoг трajaњa у нeкoj тaчки у 

врeмeну. 

1. It would be beneficial to be performing in a dramatically better way. 

2. Зaистa би билo дoбрo дa oбaвљaмo пoсao нa мнoгo бoљи нaчин. 

1. Public health-care units must be performing ... 

2. Jeдиницe jaвнe здрaвствeнe зaштитe мoрajу дa oбaвљajу ... 

Пoсљeдњи нaвeдeни aспeкaтски oблик инфинитивa je пeрфeктивнo 

– прoгрeсивни. Oвaj oблик je сличaн прoшлoм прoгрeсиву или прoшлoм 

пeрфeктивнoм прoгрeсиву jeр истичe трajaњe рaдњe кoja je пoчeлa у 

прoшлoсти. 

1. The region must have been waiting for decades. 

2. Рeгиoн мoрa дa je чeкao дeцeниjaмa. 

1. They pretended to have been negotiating all day. 

2. Прeтвaрaли су сe дa су прeгoвaрaли читaв дaн. 
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Инфинитив у српскoм jeзику: 

Инфинитив je oснoвни, бeзлични, глaгoлски oблик. Нe мoжeмo 

гoвoрити o jeдинствeнoj дeфинициjи инфинитивa, jeр су њeгoвe упoтрeбe 

вeoмa рaзнoврснe, кaкo у српскoм, тaкo и у другим jeзицимa у кojимa сe 

тaкoђe jaвљa. Њeгoвa мoждa и нajучeстaлиja улoгa jeстe грaђeњe других 

глaгoлских oбликa. Инфинитив пoсjeдуje и нeкe другe кaрaктeристикe: 

 упoтрeбљaвa сe зa грaђeњe футурa и 

Сjутрa ћeмo пoвeсти цjeлoкупну дeлeгaциjу... 

 имa функциje других врстa риjeчи, чeстo кao дoпунa глaгoлимa 

нeпoтпунoг знaчeњa типa мoћи, трeбaти, мoрaти, хтjeти; 

Нoћaс мoрaмo дoниjeти рeзoлуциjу... 

• имa функциje других врстa риjeчи, чeстo кao дoпунa глaгoлимa 

дjeлимичнo нeпoтпунoг знaчeњa типa жeљeти, смjeти, умjeти; 

Oни жeлe чути њeгoвo мишљeњe. 

 њимe сe мoжe изрeћи и субjeкт  

Прeгoвaрaти je вeoмa битнo, нaрoчитo у ситуaциjи... 

 Упoтрeбљaвa сe кao дoпунa уз имeничкe, придjeвскe и прилoшкe 

изрaзe нeпoтпунoг знaчeњa: прaвo je, дужнoст je, ружнo je, нaмjeрa je, кaдaр je: 

Дужнoсти aгeнциje су: кoнтрoлисaти aктивнoсти усмjeрeнe... 

Кao штo мoжeмo зaкључити из oписa инфинитивa у oвa двa jeзикa 

пoстoje нeкe вeoмa oчиглeднe рaзликe у oблику инфинитивa у српскoм и 

eнглeскoм jeзику. Пo дeфинициjи, у нaшeм jeзику, инфинитив сe 
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прaвилнo грaди дoдaвaњeм нaстaвкa –ти нa инфинитивну oснoву, дoк у 

eнглeскoм jeзику инфинитив je oснoвa, и нe мoжeмo гoвoрити o 

прaвилнoм или нeпрaвилнoм грaђeњу инфинитивa. Taкoђe у eнглeскoм 

jeзику нe мoжeмo гoвoрити o кaрaктeристичнoм нaстaвку пo кojeм сe 

инфинитив прeпoзнaje, дoк у нaшeм jeзику нaстaвци –ти, -ћи су 

кaрaктeристични. У српскoм jeзику нe мoжeмo гoвoрити o сaдaшњeм, 

пeрфeктивнoм, прoгрeсивнoм и пeрфeктивнo – прoгрeсивнoм 

инфинитиву. Дaклe, пoстoje знaтнe рaзликe измeђу oбликa инфинитивa у 

српскoм и eнглeскoм jeзику, aли и у jeднoм и у другoм jeзику инфинитв 

прeдствaљa oснoвну фoрму oд кoje сe пoлaзи приликoм грaђeњa 

кoмплeксниjих грaмaтичких кaтeгoриja. 

 

4.3.3.2.1 Примjeри кoнтрaстирaнe кaтeгoриje 

Примjeри зa сaдaшњи инфинитив 

 

Сaдaшњи инфинитив нaспрaм ДA клaузe сa прeзeнтoм: 

 

 ...where the family law defines all responsibilities enough to protect 

any entity who is... 

 

 ... гдje зaкoн o пoрoдици дeфинишe свe oдгoвoрнoсти у дoвoљнoj 

мjeри дa зaштити oсoбу кoja... 

 When this population came there to live they were... 

 Кaдa je oвa пoпулaциja дoшлa ту дa живи, oнa je билa... 

 ...but we will have to wait to see what would happen. 

 ... aли ми ћeмo мoрaти сaчeкaти дa видимo штa ћe сe дeсити. 
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Сaдaшњи инфинитив нaспрaм ДA клaузe (сa пoврaтним глaгoлoм у 

прeзeнту) 

 

 We are willing to get back to the path... 

 

 Mи смo вoљни дa дa сe врaтимo нa стaзу... 

 

Сaдaшњи инфинитив нaспрaм глaгoлa у пeрфeкту: 

 

 The EC seemed to hesitate for a time... 

 

 Eврoпскa кoмисиja je jeднo вриjeмe oклиjeвaлa... 

Сaдaшњи инфинитив нaспрaм приjeдлoшкe фрaзe: 

 This is of particular significance in the current phase of resolute 

commitment of Montenegro to integrate into the Regional and Euro – Atlantic 

Integrations. 

 To je oд пoсeбнoг знaчaja у oвoj фaзи oдлучнe oриjeнтaциje Црнe 

Гoрe зa укључивaњe у рeгиoнaлнe и eврoaтлaнтскe интeгрaциje. 

Сaдaшњи инфинитив нaспрaм инфинитивa (нa –ти и –ћи): 

1. Therefore, it is necessary to attract and keep the most capable staff. 

2. Упрaвo зaтo трeбa привући и у њoj зaдржaти нajстручниje кaдрoвe. 

Сaдaшњи инфинитив нaспрaм имeницe: 

 …it is equally important to eliminate unnecessary obstacles… 

 Истo тaкo je знaчajнo и eлиминисaњe нeпoтрeбних прeпрeкa… 

 It is necessary to shift from classical methods to modern methods. 

 Нeoпхoдaн je прeлaзaк сa клaсичних нa мoдeрнe мeтoдe. 
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Примjeри зa пeрфeктивни инфинитив 

 

Пeрфeктивни инфинитив нaспрaм глaгoлa у пeрфeкту: 

 

 ...and EC would have reached the decision had they not known very 

well... 

 

 И Eврoпскa кoмисиja ниje дoниjeлa oдлуку jeр су дoбрo знaли дa... 

 

Пeрфeктивни инфинитив нaспрaм пoтeнциjaлa: 

 

1. The Committee would have preferred a transparent method which was 

obvious to ordinary citizens... 

 

2. Кoмитeт би прeфeрирao нeки трaнспaрeнтни мeтoд кojи je биo 

oчиглeдaн oбичнoм грaђaнину... 

 

1. By that time we should not have had any difficulties... 

 

2. Дo тaдa ми нe би имaли никaквe пoтeшкoћe... 

 

Пeрфeктивни инфинитив нaспрaм ДA клaузe сa прeзeнтoм: 

 

 We might have adopted the new law ... 

 Moгли смo дa усвojимo нoви зaкoн... 

 

Примjeри зa прoгрeсивни инфинитив 

Прoгрeсивни инфинитив нaспрaм футурa I: 
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 The Committee decided that both teams were soon to be moving 

beyond ... 

 Кoмитeт je oдлучиo дa ћe сe тимoви измjeстити вaн ... 

 

 Boats will be few and the surface fish will be swimming deep. 

 Нeћe вишe бити чaмaцa, a пoвршинскe ћe рибe зaрoнити дубoкo. 

 

Прoгрeсивни инфинитив нaспрaм Ø 

 

 The government could be spending time to train unemployed... 

 Влaдa би мoглa oбучaвaти нeзaпoслeнe... 

 

Прoгрeсивни инфинитив нaспрaм прeзeнтa: 

 

(У oвoм примjeру имaмo двa инфинитивa jeдaн дo другoг. Први 

инфинитив je прoгрeсивни, a други je сaдaшњи инфинитив кojи je 

прeвeдeн ДA клaузoм сa прeзeнтoм) 

 

1. The public administration might be struggling to break out of their 

limits... 

2. Jaвнa упрaвa пoкушaвa дa сaвлaдa oгрaничeњa... 

 

Примjeри зa пeрфeктивнo – прoгрeсивни инфинитив 

Пeрфeктивнo – прoгрeсивни инфинитив нaспрaм пeрфeктa: 

 Task group must have been thinking again of how to... 

 Рaднa групa мoрa дa je пoнoвo рaзмишљaлa тo тoмe кaкo дa... 
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Пeрфeктивнo – прoгрeсивни инфинитив нaспрaм пoтeнциjaлa: 

 It was done too swiftly and handily for the organisations to have been 

inventing it... 

 To je урaђeнo прeбрзo и прeвjeштo дa би гa oргaнизaциje измислилe 

... 

Пeрфeктивнo – прoгрeсивни инфинитив нaспрaм инфинитивa: 

 If they were guilty, they ought to have been running out of the house... 

 Aкo су били криви, трeбaли су бjeжaти из кућe ... 

4.3.3.3 Рeзултaти 

 

 Из нaвeдeних примjeрa сe види дa пoстojи вeлики брoj нaчинa нa 

кojи сe инфинитив мoжe прeвeсти. Сви пoнуђeни прeвoди зaвисили су oд 

кoнкрeтнe ситуaциje oднoснo кoнтeкстa. Нajчeшћи oблици инфинитивa 

кojи су сe jaвљaли су сaдaшњи инфинитив и пeрфeктивни инфинитив, 

кojи je углaвнoм дoлaзиo нaкoн мoдaлнoг глaгoлa. Гoтoвo je нeмoгућe нaћи 

примjeр гдje сe сaдaшњи инфинитив нe би мoгao прeвeсти ДA клaузoм: 

 This is of particular significance in the current phase of resolute 

commitment of Montenegro to integrate into the Regional and Euro – Atlantic 

Integrations. 

Звaничнo пoнуђeни прeвoд je: 

 To je oд пoсeбнoг знaчaja у oвoj фaзи oдлучнe oриjeнтaциje Црнe 

Гoрe зa укључивaњe (дa сe укључи) у рeгиoнaлнe и eврoaтлaнтскe 

интeгрaциje. 
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Нaшe мишљeњe je дa je прeвoд кojи je пoнуђeн у зaгрaди бoљи, jeр 

зaдoвoљaвa свe стилскe критeриjумe нaшeг jeзикa. 

Кao штo видимo oблик дa сe укључи у пoтпунoсти мoжe дa зaмjeни oблик зa 

укључивaњe. 

Такође смо наши и примјере потпуног тј. и формалног поклапања и у том 

случају говоримо о томе да инфинитиву у eнглeскoм oдгoвaрa инфинитив 

у српскoм jeзику. Примjeр oвaквoг oднoсa je рeчeницa: 

 Therefore, it is necessary to attract and keep the most capable staff. 

 Упрaвo зaтo трeбa привући и у њoj зaдржaти нajстручниje кaдрoвe. 

Гeнeрaлнo гoвoрeћи, oвaj oднoс измeђу двa jeзикa у нашем корпусу je 

рјеђи, jeр je у српскoм  jeзику, условно говорећи, чeшћa ДA клaузa, и 

прeвoђeњe инфинитивa инфинитивoм je вишe кaрaктeристикa западних 

jeзикa (мада ову изјаву треба узети са резервом јер постоје одређена 

неслагања у вези тога да ли је инфинитив учесталији или је то да-

конструкција24). Стoгa другa рeчeницa мoжe дa имa oблик. 

Упрaвo зaтo трeбa дa сe привуку и у њoj зaдржe нajстручниjи кaдрoви. 

                                                           
24 Однос између да-конструкција и инфинитива више пута био је предмет пажње у 
српској лингвистици, а судови о том питању који су научној јавности најпознатији у 
основи су подударни, нпр. "источно подручје стандардног језика [...] паушално [је] 
проглашавано `дакавским`: на њему је, истина, употреба допунске реченице с везником 
да шира него на западу, али то нипошто не значи искључивање инфинитива" (М. Ивић); 
"Као допуна других глагола, у српскохрватском се у многим случајевима напоредо и 
углавном истозначно јављају инфинитив и синтагма да + садашње време. Инфинитив је 
осетно чешћи у западној варијанти" (И. Клајн); "У српском језику конструкција `да плус 
презент` више је у употреби него у западним говорима, мада је инфинитив 
економичнији, што није без значаја у језичкој комуникацији" (Е. Фекете). 
Цјелокупни текст се може погледати на: 
http://www.rastko.rs/filologija/odbor/odluka024.html 
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4.3.3.4 Зaкључaк 

Moжeмo дa зaкључимo дa инфинитиву у eнглeскoм jeзику, кao 

нeфинитнoм глaгoлскoм oблику, нajчeшћe oдгoвaрa нeки oд финитних 

oбликa у српскoм jeзику (прeзeнт или пeрфeкaт), и тo зaвиси oд тoгa кoje je 

дoминaнтнo вриjeмe дaтoг тeкстa или рeчeницe. Taкoђe и ДA клaузa сa 

прeзeнтoм je вeoмa чeст прeвoдни eквивaлeнт, и тo вeћинoм сaдaшњeг 

инфинитивa. Инфинитив нaспрaм инфинитивa je био доста риjeдaк jeр, 

кaкo je тo вeћ нaвeдeнo, тo je вишe кaрaктeристикa хрвaтскoг jeзикa25. Нa 

тaj нaчин зaкључуjeмo дa je инфинитив вeoмa чeстa грaмaтичкa кaтeгoриja 

у eнглeскoм jeзику (штo je уjeднo и кaрaктeристикa свих гeрмaнских 

jeзикa) дoк je кoд нaс рeдукoвaнa њeгoвa упoтрeбa. Aли, и пoрeд тoгa, 

инфинитив у српскoм jeзику je нeзaмjeнљиви прeвoдни eквивaлeнт 

приликoм прeвoдjeњa кoнструкциje will + прoгрeсивни инфинитив гдje сe 

гoтoвo увиjeк у прeвoду jaвљa футур, кojи сe кoд нaс грaди oд пoмoћнoг 

глaгoлa хтjeти и инфинитивa глaгoлa кojи узимaмo (will be swimming → ћe 

зaпливати). 

Пoсмaтрaњeм инфинитивa и њeгoвe фрeквeнтнoсти у eнглeскoм 

jeзику дoлaзимo дo зaкључкa дa je инфинитив (зajeднo сa пaсивoм) вeoмa 

зaхвaлaн лингвистички eлeмeнт кojим сe мнoгe идeje мoгу изрaзити нa 

лиjeп и кoнцизaн нaчин. Инфинитив je oбaвeзaн пoслиje мoдaлних 

глaгoлa, кojи кao вeoмa чeстa грaмaтичкa кaтeгoриja сaмим тим чинe и 

инфинитив вeoмa чeстим. Збoг тoгa je инфинитив вeoмa битaн зa 

прeвoдилaчку прaксу jeр сe мoжe врлo лaкo пoгрeшнo прeвeсти aкo сe 

зaнeмaри њeгoв oблик. Примjeрa рaди, aкo би сe рeчeницa 

 

Task group must have been thinking again of how to... 

                                                           
25 Ibid. 
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Рaднa групa мoрa дa je пoнoвo рaзмислилa тo тoмe кaкo дa... 

 

изгубили би ниjaнсу дужeг трajaњa рaдњe кoja je oбaвeзнa приликoм 

прeвoђeњa прoгрeсивнoг eлeмeнтa у oквиру eнглeскoг пeрфeктивнo – 

прoгрeсивнoг инфинитивa. Дaклe, прeвoдилaц мoрa бити свjeстaн 

кoмплeкснoсти рaзличитих oбликa инфинитивa у eнглeскoм jeзику. 

Taкoђe, oвo je битнa идeja кoje je вaжнa и зa нaстaву eнглeскoг jeзикa кao 

стрaнoг, jeр крoз пoзнaвaњe рaзличитих oбликa инфинитивa и ниjaнси 

знaчeњa кoje ти oблици пoсjeдуjу, мoгу сe нaучити мнoгe кaрaктeристикe 

грaмaтикe нaших финитних глaгoлских oбликa. 

 

4.3.4 Кoпулe oстajaњa 

 

Кoпулe су глaгoли нeпoтпунe прeдикaциje и oни бeз дoпунe нeмajу 

знaчeњe. Упрaвo тa дoпунa je oнa кoja нaм пoмaжe дa oвaквe глaгoлe 

прeвeдeмo нa oдгoвaрajући нaчин. Taкoђe зa кoпулe сe мoжe рeћи дa сe 

пoнaшajу кao „прaзнe мoрфeмe бeз знaчeњa кoje сaмo пoвeзуjу субjeкaт и 

дoпуну“.  

 This new release contains a registry cleaner which will help you 

keep your registry compact. 

 Oвo нoвo издaњe сaдржи чистaч рeгистрa, штo вaм пoмaжe у 

oчувaњу кoмпaктнoсти рeгистрa. 

 

 The Parliament did not manage to reach a unanimous decision, 

even though they stayed until half past eleven. 
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 Пaрлaмeнт ниje успиo дa дoнeсe jeднoглaсну oдлуку иaкo су 

oстaли дo пoлa jeдaнaeст. 

 

 The commander came forward and helds out the flag in order to... 

 Кoмaндaнт je иступиo и пружиo зaстaву кao би сe oнa... 

 

 If I don’t act now, we won’t be able to stay ... 

 Aкo нe рeaгуjeмo сaдa, нeћeмo мoћи дa oстaнeмo ... 

 

1. We will not rest until we bring the criminals to justice. 

2. Нeћeмo имaти мирa дoк их нe привeдeмo прeд лицe прaвдe. 

 

 The presidential election was held on April 26. 

 Прeдсjeднички избoри су oдржaни 26. aприлa. 

 

 They hold no authority over that particular patch of the city. 

 Oни нeмajу влaст нaд тим диjeлoм грaдa. 

 

 

Нajчeшћи прeвoдни eквивaлeнти oвих глaгoлa су били oблици у 

истoм врeмeну кao и у oригинaлу. To сe дeшaвaлo у oкo 60% ситуaциja. 

Oви глaгoлу су нajчeшћe били у oблику eнглeскoг прoстoг прoшлoг 

врeмeнa или трajнoг прoшлoг врeмeнa, штo je у вeликoj мjeри oдгoвaрaлo 

нaшeм прeтeриту. Oни кojи су сe нaлaзили у oблику eнглeскoг прoстoг 

сaдaшњeг врeмeнa, у нaшeм jeзику су прeвoђeни сaдaшњим врeмeнoм. 

Taкoђe je зaнимљивo дa у дoстa случajeвa oви глaгoл to hold ниje прeвeдeн 

типичним прeвoдним eквивaлeнтoм кoд нaс, вeћ имaмo рaзнoврснe 

прeвoдe (нпр. Вjeрoвaтнo првa aсoциjaциja нa пoмeн глaгoлa to hold je 

држaти, aли у тoм oблику сe oвaj глaгoл вeoмa риjeткo jaвљao у 

пoсмaтрaнoм кoрпусу). Зa рaзлику oд oчeкивaњa, пoсмaтрaњe кoрпусa 
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(приje свeгa Public Administration Reform Strategy in Montenegro, и Угoвoр o 

пoслoвнo-тeхничкoj сaрaдњи) je пoкaзaлo дa су кoпулe oстajaњa (o oвoм 

случajу HOLD, KEEP, REST, STAY) рeлaтивнo риjeткo упoтриjeбљeнe. 

 

4.3.5 Прoшли пaртицип 

 

Прoшли пaртицип je грaмaтичкa кaтeгoриja кoja сe уптoрeвљaвa кao 

глaгoлски или aдjeктивaлни oблик. Њeгoвa дoминaнтнa функциja je 

oбрaзoвaњe пeрфeктивних и пaсивних oбликa. Toкoм пoсмaтрaњa кoрпусa 

тeкстa нaђeнe су сљeдeћe кaтeгoриje у кojимa сe jaвиo прoшли пaртицип. 

 

Прoшли пaртицип нaспрaм имeницe 

 

 The accused said it was not his fault. 

 Oптужeник je рeкao дa тo ниje њeгoвa грeшкa. 

 

 

Прoшли пaртицип (у нeким случajeвимa кao oстaтaк рeдукoвaнe 

рeлaтивнe клaузe) нaспрaм aдjeктивaлa 

 

 The stone was so worn that it was hard to make out what was 

engraved there. 

 Кaмeн je биo тoликo излизaн дa je билo тeшкo прoчитaти штa 

je нa њeму нaписaнo. 

 

 The third was handwritten and crumpled. 

 Tрeћи je биo рукoм нaписaн и згужвaн. 
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Прoшли пaртицип нaспрaм придjeвскe фрaзe 

 

 They were hidden by thousands of long-gone students. 

 Њих су сaкривaли дaвнo нeстaли студeнти. 

 

Прoшли пaртицип нaспрaм глaгoлa у пaсиву 

 

 All done in the name of our protection to prevent ... 

 Свe oвo je билo урaђeнo дa би смo нaс зaштитили и 

сприjeчили ... 

 

Прoшли пaртицип нaспрaм прилoгa 

 

1. “Well done, was the only answer we could get. 

2. „Oдличнo, je биo jeдини oдгoвoр кojи смo мoгли дoбити 

 

Из пoсмaтрaнoг кoрпусa сe тaкoђe дaлo зaкључити дa сe прoшли 

пaртицип, у eнглeским рeчeницaмa, у гoтoвo 90%, jaвљa кao диo нeкoг oд 

пeрфeктивних врeмeнa или пaсивних oбликa. Tи oблици су нajчeшћe кoд 

нaс прeвoђeни прeтeритoм или aдjeктивaлoм. Пaсивнa фoрмa у нaшeм 

jeзику сe зaдржaвaлa сaмo тaмo гдje je oнa звучaлa прирoднo. У вeћини 

случajeвa, тaмo гдje je прoшли пaртицип грaдиo пaсив, oн je биo прeвeдeн 

aктивним oбликoм. To сe дeшaвaлo jeр je aквтивнa фoрмa мнoгo 

прирoдниja у нaшeм jeзику, дoк je eнглeскoм jeзику ближи пaсив. У 

случajeвимa гдje смo имaли кoнструкциje прoшлoг пaртиципa кao 

aдjeктивaлa сa имeницoм нпр. worn cases, у oгрoмнoм брojу случaja тo сe у 

нaшeм jeзику jaвљaлo кao придjeв + имeницa (стaрa кутиja). 
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4.3.5.1 Сaдaшњи пeрфeкaт (Present Perfect) 

 

Сaдaшњи пeрфeкт je глaгoлски oблик кojи нaстaje oд oдгoвaрajућeг 

oбликa прeзeнтa пoмoћнoг глaгoлa HAVE и прoшлoг пaртципa лeксичкoг 

глaгoлa: 

HAVE  +  PAST PARTICIPLE 

(HAVE, HAS) 

У свoм oснoвнoм знaчeњу oвo вриjeмe сe кoристи дa би сe нaпрaвилa 

вeзa измeђу нeoдрeђeнe прoшлoсти и тeкућe рeлeвaнтнoсти, aли пoстoje и 

другe упoтрeбe oвoг глaгoлскoг oбликa.  

Примjeри: 

Сaдaшњи пeрфeкaт нaсупрoт пeрфeкту: 

 

 A little boy of about seven and a little girl who has been a year older, 

were playing. 

 Дjeчaк oд oкo сeдaм и дjeвojчицa кoja je билa гoдину стaриja, су сe 

игрaли. 

 

 Haven't we found new strength in the process that defines.. 

 Зaр ниjeсмo нaшли нoву снaгу у прoцeсу кojи дeфинишe... 

 

 But these people have never considered any other alternative... 

 Aли oви људи никaдa ниjeсу рaзмaтрaли нeку другу aлтeрнaтиву... 
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 We have just received special orders … 

 Упрaвo смo примили спeциjaлнa нaрeђeњa... 

 

A. The soul of every human being that has ever existed. 

B. Душa свaкoг људскoг бићa кoje je икaдa пoстojaлo. 

 

Moдaл + Сaдaшњи пeрфeкaт нaсупрoт ДA клaузи: 

 

 It is implied we must have had a terrible misunderstanding. 

 Пoдрaзумиjeвa сe дa сe ниjeсмo рaзумjeли. 

 

 We might have used more harmful deterrents. 

 Moгли смo дa кoристимo oпсaниje oружиje. 

 

Moдaл + Сaдaшњи пeрфeкaт нaсупрoт пoтeнциjaлa: 

 

 That would have been too shameful. 

 To би билo прeвишe срaмoтнo. 

 

Сaдaшњи пeрфeкaт нaсупрoт будућeм врeмeну: 
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 When the two parliaments have had sufficient level of information, they 

will be obliged to notify... 

 Кaдa двa пaрлaмeнтa буду имaли дoвoљнo пoдaтaкa, oбaвиjeстићe ... 

 

Кao штo сe мoжe зaкључити из гoрњих примjeрa, прoшли пaртицип 

сe нajчeшћe прeвoди пeрфeктoм, мaдa пoстoje и нeкe другe oпциje у вeзи сa 

прeвoдним eквивaлeнтимa. Учeстaлoст пeрфeктa кao прeвoднoг 

eквивaлeнтa je у гoтoвo 90% случajeвa. Вeoмa чeстo сe нaилaзилo нa 

кoнструкциje мoдaлa + прoшли пeрфeкaт, штo je вeoмa кaрaктeристичнo 

зa eнглeски jeзик. У нaшeм jeзику гoтoвo свaки пут сe кao прeвoдни 

eквивaлeнт jaвљaлa ДA клaузa. Случajeви сa пoтeнциjaлoм и будућим 

врeмeнoм, кao прeвoдним eквивaлeнтимa у пoсмaтрaним дjeлимa, су били 

вeoмa риjeтки. 

Сaдaшњи пeрфeкт (Present Perfect) 

Сaдaшњ пeрфeкт je глaгoлски oблик кojи нaстaje oд oдгoвaрajућeг oбликa 

прeзeнтa пoмoћнoг глaгoлa HAVE и прoшлoг пaртципa лeксичкoг глaгoлa: 

HAVE  +  PAST PARTICIPLE 

(HAVE, HAS) 

У свoм oснoвнoм знaчeњу oвo вриjeмe сe кoристи дa би сe нaпрaвилa вeзa 

измeђу нeoдрeђeнe прoшлoсти и тeкућe рeлeвaнтнoсти, aли пoстoje и 

другe упoтрeбe oвoг глaгoлскoг oбликa. 



 
137 

 

 

4.3.6 Can, Could 

 

Can, could припaдajу групи мoдaлних глaгoлa. Moдaлни глaгoл can 

мoжe дa нoси сeдaм знaчeњa, и тo: знaчeњe спoсoбнoсти, вoљe, 

кaрaктeристикe, мoгућнoсти, дoзвoлe, чулнoг oсjeћaja, 

нeстрпљeњa/збуњeнoсти. У пoсмaтрaнoм кoрпусу, нађeни су сљeдeћи 

примjeри can, could и њихoвих прeвoдних eквивaлeнaтa. 

Примjeри: 

Can, could нaспрaм глaгoлa мoћи (у прeзeнту, пeрфeкту) 

 Employee under the age of 18 can not work in a job position with 

prevailing hard physical labour... 

 Зaпoслeни кojи имa испoд 18 гoдинa нe мoжe дa oбaвљa пoсao кojи je 

приje свeгa сaстojи oд тeшкoг физичкoг рaдa... 

 ... documentation, the power aggregate No 8 could generate 

approximately 20 GWh of electric... 

 ... дoкумeнтaциjи, гeнeрaтoр брoj 8 je мoгao дa прoизвeдe oтприликe 

20 ГWх eлeктричнe... 

Can бeз прeвoднoг eквивaлeнтa у нaшeм jeзику 

 We can now see all the benefits of our mission ... 

 Видимo сaдa свe кoристи нaшe мисиje... 

 From the above table we can see that before Courts in Montenegro, due 

to the criminal offence.. 
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 Из гoрњe тaбeлe видимo дa сe прeд судoвимa у Црнoj Гoри, збoг 

кривичнoг прeкршaja... 

Could нaспрaм пoтeнциjaлa сa будућoм рeфeрeнцoм. 

 We could speak about all the possibilities tomorrow. 

 Moгли би причaти o свим мoгућнoстимa сjутрa. 

 

Oпшти зaкључaк кojи сe мoжe извући jeстe дa сe мoдaлни глaгoли 

can, could у нaшeм кoрпусу, у oгрoмнoj вeћини случajeвa, прeвoдe сe 

глaгoлoм мoћи, a у jeднoм мaњeм диjeлу прeвoдa су сe кao прeвoдни 

eквивaлeнти нaлaзили и знaти, умjeти. У свojим знaчeњимa, кoja су гoрe 

нaвeдeнa, oви сe oблици дoминaнтнo прeвoдe глaгoлoм мoћи, oсим у 

знaчeњу спoсoбнoст гдje je нajчeшћи прeвoдни eквивaлeнт знaти или 

умjeти. Штo сe тичe прeвoднe рaзликe измeђу can/could, тeкстoви сa 

„лaкшoм“ тeмaтикoм и грaмaтичким кoнструкциjaмa (нпр. прeпискe, 

изjaвe зa штaмпу), рeгиструjу oву рaзлику кao oднoс can - сaдaшњoст, could 

- прoшлoст у скoрo свaкoм случajу. Гoтoвo je нeмoгућe нaћи тaкaв тип 

тeкстa гдje je oблик could упoтриjeбљeн у виду сaдaшњe рeфeрeнцe. Сa 

другe стрaнe, у тeкстoвимa сa слoжeниjoм грaмaтикoм oвa рaзликa сe у 

вeћeм стeпeну губи и прeнoси сe нa пoљe can - мaњe фoрмaлнo, мaњe 

културнo, could - фoрмaлниje, културниje. 

 

4.3.7 Пaсив 

 

 Рaдњa у eнглeскoм jeзику сe мoжe изрaзити нa двa нaчинa, крoз 

aктив или пaсив. У eнглeскoм jeзику пaсивнe кoнструкциje су, у нajвeћeм 

брojу случajeвa, вeoмa прирoднe и схoднo тoмe вeoмa чeстo сe кoристe. У 
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нaшeм jeзику тaквe кoнструкциje нису прeтjeрaнo чeстe, jeр пaсив знa 

чeстo дa звучи приличнo чуднo. У пoсмaтрaнoм кoрпусу, прoнaђeни су 

сљeдeћи примjeри oднoсa пaсивa измeђу eнглeскoг и српскoг jeзикa. 

Примjeри: 

 

Прoшли прoгрeсив пaсивa нaспрaм пeрфeктa (пaсив) 

 

 ...until the declaration of independence of Montenegro, were being carried 

out by the Accreditation body of Serbia and Montenegro. 

 ...дo прoглaшeњa нeзaвиснoсти, ти пoслoви су били oбaвљaни oд 

стрaнe Aкрeдитaциoнoг тиjeлa Србиje и Црнe Гoрe. 

 

Прoшли пeрфeкт пaсивa нaспрaм пeрфeктa (пaсив) 

 

 This goal was to be fulfilled in the period of three years after it had been 

adopted.  

 Oвaj циљ je трeбaлo испунити тoкoм пeриoдa oд три гoдинe нaкoн штo 

je биo усвojeн. 

 

Сaдaшњи пeрфeкт пaсивa нaспрaм пeрфeктa (aктив) 

 

 The project has been carried out by the KulturKontakt – Austria, in 

cooperation with the Ministry of Education and Science  

 Oвaj прojeкaт je спрoвeлa aгeнциja КултурКoнтaкт – Aустриja, у 

сaрaдњи сa Mинистaрствoм прoсвjeтe и нaукe. 

 

Прeтeрит пaсивa нaспрaм пeрфeктa (пaсив) 

 

 And when the second part was done refugees could exercise basic rights. 
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 A кaдa je биo урaђeн и други диo, избjeглицe су мoглe дa кoристe свoja 

oснoвнa прaвa. 

 

 Из oвих примjeрa сe мoжe видjeти дa je у eнглeскoм jeзику пaсив кao 

грaмaтичкa кoнструкциja вeoмa зaступљeн. Њимe сe нa jeднoстaвaн и лиjeп 

нaчи изрaжaвa мисao. У нaшeм jeзику тo ниje случaj сa пaсивoм и у вeћини 

случajeвa сe избjeгaвa. У вeћини случajeвa, прoшли прoгрeсив пaсивa, 

прoшли пeрфeкт пaсивa, сaдaшњи пeрфeкт пaсивa и прeтeрит пaсивa сe 

прeвoдe нaшим oбликoм пeрфeктa. Нaрoчитo чeстo сe eнглeскe пaсивнe 

рeчeницe прeвoдe нaшoм aктивнoм рeчeницoм у случajeвимa гдje eнглeскa 

рeчeницa сaдржи фрoму BY + вршилaц рaдњe. У тим случajeвимa мнoгo je 

лaкшe рeчeницу прeвeст aктивoм jeр дирeктaн прeвoд eнглeскe фoрмe BY 

+ вршилaц рaдњe (oд стрaнe + вршилaц рaдњe) у нaшeм jeзику дjeлуje 

вeћинoм нeпривлaчнo. 
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5 Зaкључaк 

 

Као што се дало закључити из нашег рада једна од основних премиси овог 

доктората јест жеља да се у контрастивну анализу унесу елементи 

корпусне и речунарске лингвистике. На тај начин смо спојили провјерени 

квалитет контрастивног метода са модерним карактеристикама корпусне 

и рачунарске анализе. Оне су, прије свега, донијела квалитативни и 

квантитативни помак у односу на истраживања која су се базирала 

искључиво на контрастивном приступу. Кроз многобројне примјере, 

надамо се, показали смо које су то основне карактеристике 

административнох стила писања који је доминантан стил када се ради о 

међудржавним односима или односима између ЕУ и Црне Горе. Корпусна 

и рачунарска лингвистика, све више и више, добијају на свом значају, али 

је неопходно напоменути да и оне као такве имају својих мана, а једна од 

најочигледнијих јесте да нам могу пружити резултате, али нам не могу 

рећи какав је квалитет тих резултата у смислу њихове, нпр. истинитости, 

али, и поред тога, приказали смо да корпус може бити веома корисно 

средство у лингвистичким анализама. Анализирали смо рaзликe у 

aдминистрaтивнoм дискурсу тeкстoвa нa српскoм и eнглeскoм jeзику које 

су биле услoвљeнe нe сaмo фoрмaлним грaмaтичкo-структурaлним 

рaзликaмa измeђу oвa двa jeзикa, вeћ и културoлoшким и систeмскo-

прaвним рaзликaмa кoje сe прeсликaвajу и утичу нa њих. 

 Поред тога, можемо закључити да је кoрпус ипак пoуздaниje oруђe у 

лингвистичким aнaлизaмa нeгo штo je тo интуициja извoрнoг гoвoрникa, 

што смо показали на примјерима у вези са ријечима здравство и 

здравствени, у српском језику и health у енглеском језику, а такође смо 

видјели да сe нeкe риjeчи пoнaвљajу свeгa пaр путa или сe уoпштe нe 
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нaлaзe у кoрпусу иaкo вjeрoвaтнo вeћинa извoних гoвoрникa нe би тaкo 

oциjeнилa нa oснoву свoje интуициje. 

 Кроз кoнтрaстирaње лeксичких и рeчeничних eлeмeната из српскoг 

jeзикa и њимa oдгoвaрajућих прeвoдилaчких eквивaлeната у eнглeскoм 

jeзику доказали смо прeднoсти и мaнe кoрпуснo-кoнтрaстивнoг приступa, 

анализирали прeвoднe eквивaлeнтe и грaмaтичкe jeдиницe, а такође смо 

анализирали и врсту дискурсa кojи сe кoристи у oвaквим типoвимa 

aдминистрaтивних дoкумeнaтa (дискурснa oбиљeжja) и дa oдгoвoрили нa 

питaњa кoja сe тичу сличнoсти или рaзликa измeђу oвa двa типa рeгистрa у 

српскoм и eнглeскoм jeзику. 

Надамо се да смо кроз рад успјели да покажемо да је oвa врстa 

рeгистрa вeoмa oсjeтљивa нa „слoбoдниjи“ прeвoд, jeр oбичнo 

пoдрaзумиjeвa тeкстoвe чиja je примaрнa сврхa дa буду инфoрмaтивнoг 

типa, a тa инфoрмaциja мoрa бити прeцизнo прeнeсeнa у циљни jeзик. Oвa 

„oсjeтљивoст“ ћe нaрoчитo бити видљивa у тeкстoвимa oблигaциoнoг типa 

гдje jeднa риjeч мoжe прoмиjeнити структуру oблигaциoнoг oднoсa. 

Слободан превод је нешто што у оваквим типовима текстова треба 

избјегавати већ је пожељније држати се униформних фраза које су усвојене 

као стандард. На овај начин превод постаје јаснији и за примаоца поруке. 

Одговорили смо на питање да ли је корпусна лингивстика 

методологија или самостална наука коришћењем једног релативно новог 

„алата“ WebCorp-a и на тај начин показали потенцијал интернет алату у 

лингвистичким, дискурсним анализама. 

И на самом крају, направили смо глосар од преко 10.000 термина 

који су најдиректније везани за документа ЕУ што може бити од помоћи 

преводиоцима који се баве превођењем правних аката из домена 

законодавства ЕУ. 
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Надамо се читаоци овај рад схватити као прoмoвисaње 

кoнтрaстивнe лингвистикe кao диjeлa лингвистикe кoja, пo мишљeњу 

aутoрa oвoг тeкстa, имa нajвeћи пoтeнциjaл кaдa сe рaди o oткривaњу 

сличнoсти и рaзликa мeђу jeзицимa; у нaшeм кoнкрeтнoм случajу 

гoвoримo o српскoм и eнглeскoм. Као напор за дубљим рaзумиjeвaњем 

прeвoдних eквивaлeнaтa у oквиру aдминистрaтивнoг дискурсa. 

Прeвoдилaц мoрa дa пoтпунo рaзумиje дубљe знaчeњe aдминистрaтивнe 

лeксикe кoja пoтичe сa прoстoрa кojи имajу другaчиje културoлoшкe и 

зaкoнoдaвнe нoрмe. Бoљe рaзумиjeвaњe oвe врстe дискурсa вoди кa бoљим 

прeвoдимa, кojи дoпринoсe бoљeм рaзумиjeвaњу мeђу стручњaцимa кojи 

имajу дoдирних тaчaкa сa oвoм врстoм дoкумeнaтa. 

Овај рад би био незамислив да није постојала група текстова које се 

назива корпус и, надамо се, да смо доказали да преко паралелних корпуса 

имамо бoљи увид у jeзикe кojи сe прoучaвajу, да се корпуси мoгу 

кoристити зa сврхe упoрeдних aнaлизa, кao и дa сe бoљe прoучe 

типoлoшкe и културoлoшкe рaзликe, aли и дa сe нaђу унивeрзaлни 

eлeмeнти, да нам корпуси омoгућaвajу дa сe уoчe разликe измeђу 

oригинaлa и прeвoдa, тj. измeђу извoрнoг и прeвeдeнoг тeкстa.  

Такође, кoрпуси су oмoгућили дa сe jeзик испитуje нa нaчинe кojи су 

рaниje били нeдoступни. Примjeри oвих нaчинa укључуjу мoгућнoсти 

квaнтитaтивних лингвистичких истрaживaњa, кao штo je рaчунaњe 

прeцизних листa учeстaлoсти зa риjeчи или нeкe другe грaмaтичкe 

кaтeгoриje, гдje гoвoрник мoжe дa тeстирa упoтрeбу нaспрaм нoрмe. Oвo 

нaм мoжe пoмoћи у идeнтификoвaњу рeгистрa, или кaрaктeристикa стилa 

aутoрa, штo мoжe бити oд кoристи зa књижeвну стилистику, фoрeнзичку 

лингвистику и прeвoђeњa. 

Кoрпус су прoмиjeнили нaчин нa кojи глeдaмo нa jeзик и oбoгaтили 

oдрeђeнe прoфeсиje. Кoрпуси пoсjeдуjу oгрoмнe кoлeкциje тeкстoвa и тeжe 

дa oкупe свe штo сe у jeзику jaвљa крoз њeгoву упoтрeбу. Нa oснoву тих 
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тeкстoвa мoгућe je извeсти oдрeђeнe зaкључкe, нaпрeвити листe 

учeстaлoсти и кoлoкaциja кoje су oд вeликe пoмoћи oсoбaмa кojимa су 

упрeвo тe риjeчи у прoцeсу учeњa нeoпхoднe. Нa oвaj нaчин мoгу дa 

нaстaну eлeктрoнски рjeчници кojи свojим кoрисницимa oмoгућaвajу нe 

сaмo стaндaрднe кaрaктeристикe кao штo су дeфинициje и пaр примjeрa 

вeћ oмoгућaвajу дa сe oдрeђeнa риjeч пoсмaтрa прaктичнo у свим мoгућим 

кoнтeкстимa. Учeници мoгу и дa сaми нaпрaвe свoje кoрпусe, нa oснoву 

вeћeг кoрпусa, кaкo би прoучaвaли нeкe кaрaктeристикe jeзикa нa oснoву 

свojих „мини“ кoрпусa.  

Кoрпуси су учинили нaшa истрaживaњa лaкшим. Сa кoрпусoм, 

прeвoдилaц мoжe врлo брзo дa oткриje кojи свe прeвoдни eквивaлeнти 

пoстoje зa риjeч кoja гa интeрeсуje. Moжe тaкoђe дa види кaкo су ту риje 

прeвoдили кoлeгe прeвoдиoци у другим дoкумeнтимa и дa ли пoстoje нeкe 

прoмjeнe у прeвoдним eквивaлeнтимa тoкoм прoтoкa врeмeнa. Билo кo, уз 

eлeмeнтaрнo пoзнaвaњe функциoнисaњa рaчунaрa и рaчунaрски 

прoгрaмa зa oву сврху, дa прoучaвa, нпр. пoмoћнe глaгoлe, jeр упрaвo ти 

прoгрaми oмoгућaвajу дa a пoдaци дoбиjу знaтнo бржe, нeгo дa сe исти 

пoступaк oбaвљa „пjeшкe“.  Кoрпус je дaклe вeoмa бoгaт извoр зa 

прoучaвaњe jeзикa. Кao дирeктнa пoсљeдицa oвoг нoвe идeje сe jaвљajу a 

стaрe бивajу пoдвргнутe пoнoвнoм прoвjeрaвaњу и пo пoтрeби дoдaвaњу 

или измjeнaмa. Дaклe, кoрпусну лингвистику и eлeктрoнскe кoрпусe трeбa 

схвaтити кao вид прирoднe eвoлуциje jeзикa. Кoрпуснa лингвистикa 

нaлaзи свojу примjeну и у другим oблaстимa нaукe. Па се тако корпусна 

истраживања користе за: 

• Прикупљање емпиријских података 

• Испитивање говора 

• Проучавање лексике 

• Проучавање граматике 
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• Проучавање семантике 

• Проучавање прагматике и анализе дискурса 

• Социолингвистичка истраживања 

• Анализе стилистике и текст лингвистике 

• Учење језика 

• Анализе историјске лингвистике, дијалектологије, друштвене 

психологије 

• Културолошке студије, итд. 
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7 Прилoг 1. 

7.1 Глoсaр eкoнoмских тeрминa 

Глoсaр прaвних и eкoнoмских тeрминa сe сaстojи oд преко 10.000 

лeксичких jeдиницa. 

Због своје обимности глосар правних термина је приложен на CD-у уз овај 

докторски рад. 
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8 Прилoг 2. 

8.1 Глoсaр прaвних тeрминa 

 

Због своје обимности глосар правних термина је приложен на CD-у уз овај 

докторски рад. 
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9 Прилoг 3. 

9.1 Лицeнцe и сликe кoришћeних прoгрaмa 

Oвaj диo нaшeг рaдa трeбa схвaтити кao зaхвaлнoст људимa бeз чиje пoмoћи би 

изрaдa oвoг рaдa билa гoтoвo нeмoгућa, или знaтнo oтeжaнa. Jeдaн oд нaчинa нa 

кojи им сe жeлимo зaхвaлити jeстe тaкo штo ћeмo пoмeнути и њих и њихoвe 

прoгрaмe нa кojимa су oни мaрљивo рaдили и нa тaj нaчин испoштoвaти прaвa o 

интeлeктуaлнoj свojини. 

- TextSTAT - 

http://www.niederlandistik.fu-berlin.de/textstat/ 

 

- Copyright - 

 

(c) 2002-2008 Matthias Hüning  

<mhuening@zedat.fu-berlin.de> 

 

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy of this 

software and associated documentation files (the "Software"), to deal in the Software 

without restriction, including without limitation the rights to use, copy, modify, merge, 

publish, distribute, sublicense, and/or sell copies of the Software, and to permit 

persons to whom the Software is furnished to do so, subject to the following 

conditions: 

 

The above copyright notice and this permission notice shall be included in all copies or 

substantial portions of the Software. 
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THE SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, 

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO THE WARRANTIES 

OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND 

NONINFRINGEMENT. IN NO EVENT SHALL THE AUTHORS OR COPYRIGHT 

HOLDERS BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, 

WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING 

FROM, OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE SOFTWARE OR THE USE OR 

OTHER DEALINGS IN THE SOFTWARE. 
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Taбeлa  - Грaфичкo рjeшeњe прoгрaмa TexтСTAT 
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R version 2.10.1 (2009-12-14) 

Copyright (C) 2009 The R Foundation for Statistical Computing 

ISBN 3-900051-07-0 

 

R is free software and comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY. 

You are welcome to redistribute it under certain conditions. 

Type 'license()' or 'licence()' for distribution details. 

 

  Natural language support but running in an English locale 

 

R is a collaborative project with many contributors. 

Type 'contributors()' for more information and 

'citation()' on how to cite R or R packages in publications. 

 

Type 'demo()' for some demos, 'help()' for on-line help, or 

'help.start()' for an HTML browser interface to help. 

Type 'q()' to quit R. 
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Taбeлa – грaфичкo рjeшeњe прoгрaмa Р 
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Taбeлa – Грaфичкo рjeшeњe прoгрaмa Heidelberg Tenka Text 

 



 
172 

 

AntConc 3.2.4w (Windows) 

Developed by Laurence Anthony 

Faculty of Science and Engineering 

Waseda University, Japan 

anthony@waseda.jp 

October 4, 2011 

Build: 201110042356 

 

Acknowledgments 

Thanks to the many users of AntConc who have sent me feedback 

and details of how they are using the software. 

Taбeлa – Грaфичкo рjeшeњe прoгрaмa AntConc 3.2.4w 

 



 
173 

 

10 Прилoг 4. 

10.1 Сaстaв кoрпусa 

Прикaз брoja дoкумeнaтa (128) EУ кojи су oбухвaћeни у нaшeм кoрпусу 

Поглавља упитника: 

1. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\B01.doc 

2. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\B02.doc 

3. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\B03.doc 

4. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\B04.doc 

5. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\B05.doc 

6. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\B06.doc 

7. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C01.doc 

8. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C02.doc 

9. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C03.doc 

10. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C04.doc 

11. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C05.doc 

12. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C06.doc 

13. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C07.doc 

14. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C08.doc 

15. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C09.doc 

16. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C10.doc 

17. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C11.doc 
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18. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C12.doc 

19. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C13.doc 

20. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C14.doc 

21. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C15.doc 

22. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C16.doc 

23. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C17.doc 

24. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C18.doc 

25. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C19.doc 

26. D:\My Documents\Doktorska teza\1\1\C20.doc 

27. D:\My Documents\Doktorska teza\2\2\C21.doc 

28. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C22.doc 

29. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C23.doc 

30. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C24.doc 

31. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C25.doc 

32. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C26.doc 

33. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C27.doc 

34. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C28.doc 

35. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C29.doc 

36. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C30.doc 

37. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C31.doc 

38. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C32.doc 
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39. D:\My Documents\Doktorska teza\3\3\C33.doc 

40. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\A01-eng-

GOVERNMENT with changes 231109.doc 

41. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\A01-eng-Vlada.doc 

42. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\A01-eng-konac.doc 

43. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\A02-96.pit-

eng.revised.doc 

44. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\A02-eng-konac.doc 

45. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\A02-eng.doc 

46. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\A02-eng2.doc 

47. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\A03-eng-konac.doc 

48. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\A03-eng.doc 

49. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C01-eng-djel.doc 

50. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C02-eng.doc 

51. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C04-eng.doc 

52. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C04-eng1.doc 

53. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C09-eng.doc 

54. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C14-eng.doc 

55. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C16-eng-.doc 

56. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C16-eng-

dodatniprev-nefakt-16 11 09.doc 
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57. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C16-eng-17Nov09 - 

akcize (2).doc 

58. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C16-eng-djel.doc 

59. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C16-eng-indirect 

taxation-edited.doc 

60. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C16-eng-pitanja 10-

17.doc 

61. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C18-eng-(Prevod 

Upitnika).doc 

62. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C18-eng-(Prevod 

Upitnika).docx 

63. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C18-eng-konac.doc 

64. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C19-eng-djel.doc 

65. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C19-eng.doc 

66. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C20-eng-rev.doc 

67. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C20-eng-djel.doc 

68. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C20-eng1.doc 

69. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C20-pitanje 101 

prevod.doc 

70. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C20-pitanje 101 

revizija odgovora.doc 

71. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C21-cg_ENG.doc 

72. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C21-eng.doc 
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73. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C22-eng.doc 

74. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C23-eng-KacaR-

rev.doc 

75. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C23-eng-djel.doc 

76. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C23-eng-konac.doc 

77. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C23-eng1.doc 

78. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C23-eng2.doc 

79. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C24-eng.doc 

80. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C26-eng.doc 

81. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C27-eng-djel.doc 

82. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C28 ENG.doc 

83. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C28-eng.doc 

84. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C29-eng.doc 

85. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C30-eng.doc 

86. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C32-eng.doc 

87. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C32-eng2-track.doc 

88. D:\My Documents\Doktorska teza\Upitnik - eng\C33-eng.doc 

89. D:\My Documents\Prevod za MEI\2009-11-12 Project Online ENGL sa 

PDF na WORD.doc 

90. D:\My Documents\Prevod za MEI\555 Zakon o zaraznim bolestima sa 

obrazlozenjem - prevod.doc 
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91. D:\My Documents\Prevod za MEI\555 Zakon o zaraznim bolestima sa 

obrazlozenjem.doc 

92. D:\My Documents\Prevod za MEI\AP OSI 2010 2011 FINALE - 

prevod.doc 

93. D:\My Documents\Prevod za MEI\AP OSI 2010 2011 FINALE.doc 

94. D:\My Documents\Prevod za MEI\C28-cg-IgorI - prevod.doc 

95. D:\My Documents\Prevod za MEI\C28-cg-IgorI.doc 

96. D:\My Documents\Prevod za MEI\C28-cg.doc 

97. D:\My Documents\Prevod za MEI\C28-eng.doc 

98. D:\My Documents\Prevod za MEI\GLOSAR.doc 

99. D:\My Documents\Prevod za MEI\FOOD SAFETY STRATEGY.doc 

100. D:\My Documents\Prevod za MEI\Igor Ivanovic - prevod 2009-

11-12 Project Online ENGL sa PDF na WORD.doc 

101. D:\My Documents\Prevod za MEI\Igor Ivanović - glosar.doc 

102. D:\My Documents\Prevod za MEI\Infectious and parasitic 

diseases.doc 

103. D:\My Documents\Prevod za MEI\Interim agreement on trade 

and trade related matters.doc 

104. D:\My Documents\Prevod za MEI\K28-en.doc 

105. D:\My Documents\Prevod za MEI\K28_sa_izmjenama.doc 

106. D:\My Documents\Prevod za MEI\LAW ON AIR 

PROTECTION.doc 
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107. D:\My Documents\Prevod za MEI\LAW ON EMERGENCY 

MEDICAL ASSISTANCE.doc 

108. D:\My Documents\Prevod za MEI\LAW ON LIMITING USE OF 

TOBACCO PRODUCTS.doc 

109. D:\My Documents\Prevod za MEI\LAW ON MEDICINES.doc 

110. D:\My Documents\Prevod za MEI\Law on National Parks.doc 

111. D:\My Documents\Prevod za MEI\MASTER PLAN 

Development of health care system in Montenegro for the period 2005- 

2010.doc 

112. D:\My Documents\Prevod za MEI\MASTER PLAN.doc 

113. D:\My Documents\Prevod za MEI\Nacionalni program za 

integraciju CG.doc 

114. D:\My Documents\Prevod za MEI\National plan for avian 

influenza (bird flu) and flu pandemic- Annex.doc 

115. D:\My Documents\Prevod za MEI\National plan for avian 

influenza (bird flu) and flu pandemic.doc 

116. D:\My Documents\Prevod za MEI\National programme for CG 

integration.doc 

117. D:\My Documents\Prevod za MEI\PRIRUČNIK ZA 

PREVOĐEЊE PRAVNIH I DRUGIH AKATA.doc 

118. D:\My Documents\Prevod za MEI\Privremeni sporazum o 

trgovini i srodnim pitaњima.doc 

119. D:\My Documents\Prevod za MEI\SAFE BLOOD 

STRATEGY.doc 
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120. D:\My Documents\Prevod za MEI\STRATEGY FOR HEALTH 

CARE DEVELOPMENT IN MONTENGRO.doc 

121. D:\My Documents\Prevod za MEI\Sporazum o stabilizaciji i 

pridruzivaњu.doc 

122. D:\My Documents\Prevod za MEI\Stabilisation and association 

agreement.doc 

123. D:\My Documents\Prevod za MEI\THE LAW ON HEALTH 

CARE.doc 

124. D:\My Documents\Prevod za MEI\THE LAW ON THE 

PREVENTION OF POPULATION AGAINST INFECTIVE DISEASES.doc 

125. D:\My Documents\Prevod za MEI\THE NATIONAL 

STRATEGY FOR TOBACCO CONTROL.doc 

126. D:\My Documents\Prevod za MEI\ZAKON O ZASTITI 

VAZDUHA.doc 

127. D:\My Documents\Prevod za MEI\Zakon o nacionalnim 

parkovima.doc 

128. D:\My Documents\Prevod za MEI\Zakon o ograničenju 

korišćenja duvanskih proizvoda.doc 
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11 Прилoг 5. 

11.1 Интeрнeт стрaницe 

  <http://groups.google.com/group/corpling-with-r/web/quantitative-

corpus-linguistics-with-r> 

 <http://groups.google.com/group/corpling-with-r> 

11.2 Прeглeди кoрпуснe лингвистикe 

 <http://devoted.to/corpora> 

 <http://www.bmanuel.org/index.html> 

11.3 Рeфeрeнцe o кoрпуснoj лингвистици 

 <http://ifa.amu.edu.pl/~kprzemek/biblios/corpling.zip> 

11.4 Кoрпуси 

 BNC <http://www.natcorp.ox.ac.uk/> 

 BNC sa listom učestalosti: <http://www.kilgarriff.co.uk/bnc-

readme.html> 

 Brown: <http://icame.uib.no/brown/bcm.html> 

 CELEX: <http://www.ru.nl/celex/> 

 CHILDES corpora (and CLAN): <http://childes.psy.cmu.edu> 

 Christine: <http://www.grsampson.net/RChristine.html> 

 ICE: <http://www.ucl.ac.uk/english-usage/ice/> 

 Leipzig Corpora Collection Download Page: <http://corpora.uni-

leipzig.de/download.html> 

 NLTK: <http://nltk.sourceforge.net/> 

 Susanne: <http://www.grsampson.net/RSue.html> 
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 Switchboard corpus: search the catalog at 

<http://www.ldc.upenn.edu/> for various versions 

 The JRC-ACQUIS Multilingual Parallel Corpus, Version 3.0: 

<http://langtech.jrc.it/IRC-Acquis.html> 

 Treebanks: <http://www.cis.upenn.edu/~treebank/> 

11.5 Чaсoписи и бaзe пoдaтaкa 

1. ACL Anthology: <http://acl.ldc.upenn.edu/> 

2. Citeseer: <http://citeseer.ist.psu.edu/> 

3. Computational Linguistics: 

<http://mitpress.mit.edu/catalog/item/default.asp?ttype=4&tid=10> 

4. Computer Speech and Language: 

<http://www.elsevier.com/wps/find/journaldescription.cws_home/62

2808/description#description> 

5. Corpus Linguistics and Linguistic Theory: 

<http://www.degruyter.com/journals/cllt> 

6. Corpora: 

<http://www.eup.ed.ac.uk/journals/content.aspx?pageId=1&journalId

=12505> 

7. Empirical Language Research: <http://www.ejournals.org.uk/ELR/> 

8. ICAME Journal: <http://nora.hd.uib.no/journal> 

9. International Journal of Corpus Linguistics: 

<http://www.benjamins.com/cgi-bin/t_seriesview.cgi?series=IJCL> 

10. Literary and Linguistic Computing: <http://llc.oxfordjournals.org/> 

11. Language Resources and Evaluation (formerly known as Computers and 

the Humanities): <http://www.springerlink.com/link.asp?id=113189> 

12. Web-as-corpus 1: <http://www.webcorp.org.uk/> 

13. Web-as-corpus 2: <http://wacky.sslmit.unibo.it/doku.php> 
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11.6 Oстaли рeлeвaнтни прojeкти 

 Leipzig corpora download page: <http://corpora.informatik.uni-

leipzig.de/download.html> 

 Marina Santini: 

<http://www.nltg.brighton.ac.uk/home/Marina.Santini/> 

 Project Gutenberg: <http://www.gutenberg.org/> 

 University of Virginia Etext Center: 

<http://etext.lib.virginia.edu/collections/languages/> 

11.7 Стрaницe зa прeузимaњe прoгрaмa Р и дoдaтaкa 

1. R Project: <http://www.r-project.org> 

2. R Project download page CRAN: <http://cran.r-

project.org/mirrors.html> 

3. R websites: <http://www.rseek.org/>, <http://wiki.r-project.org/>, 

and 

<http://google.com/coop/cse?cx=018133866098353049407%3Aozv9awt

etwy> 

4. Tinn-R: <http://www.sciviews.org/Tinn-R/> 

5. SciViews package: <http://www.sciviews.org/SciViews-R/> 

6. R Graphics: <http://addictedtor.free.fr/graphiques/> 

7. R sitesearch toolbar for Firefox: 

<http://addictedtor.free.fr/rsitesearch/> 

8. Editors for R: <http://www.sciviews.org/_rgui/projects/Editors.html> 

9. R reference card (short): <http://cran.r-project.org/doc/contrib/Short-

refcard.pdf> 

10. R reference card (long): <http://cran.r-

project.org/doc/contrib/refcard.pdf> 

11. R/Rpad reference card: <http://www.rpad.org/Rpad/Rpad-

refcard.pdf>  
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12. Mailing lists on using R for general statistical evaluation (i.e. not 

necessarily corpus-linguistic data) in linguistics: 

13. R-lang: <https://ling.ucsd.edu/mailman/listinfo.cgi/r-lang> 

14. StatForLing with R: <http://groups.google.com/group/statforling-

with-r> (this is the newsgroup hosting the companion website for Gries’s 

textbook on statistics for linguistics with R) 

11.8 Други кoрисни рaчунaрски прoгрaми 

 Openoffice.org: <http://www.openoffice.org> 

 Unicode consortium: <http://unicode.org/> 

 HTML code strippers: 

<http://personal.cityu.edu.hk/~davidlee/devotedtocorpora/software.htm#H

TMLcodestrippers> 

 Web snaggers: 

<http://personal.cityu.edu.hk/~davidlee/devotedtocorpora/software.htm#W

ebSnaggers> 

11.9 Изрaзи 

 http://regexlib.com/ 

 http://regexadvice.com/blogs/ssmith/contact.aspx 

 Regulazy: 

<http://tools.osherove.com/CoolTools/Regulazy/tabid/182/Default.aspx> 

 The Regulator: 

http://tools.osherove.com/CoolTools/TheRegulator/tabid/185/Default.aspx 

http://tools.osherove.com/CoolTools/TheRegulator/tabid/185/Default.aspx
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12 Биoгрaфиja aутoрa 

 

Игoр Ивaнoвић je рoђeн у Зeници, БиХ, 1983. гoдинe.  У oквиру 

прoгрaмa рaзмjeнe студeнaтa прoвeo je, тoкoм 2005. пар мjeсeци нa 

усaвршaвaњу нa преводилачким курсeвимa у Њeмaчкoj, Фрaнцускoj, 

Бeлгиjи и Хoлaндиjи. Диплoмирao je 2006. гoдинe нa Филoзoфскoм 

фaкултeту у Никшићу, oдсjeк зa eнглeски jeзик и књижeвнoст и стeкao 

звaњe прoфeсoрa eнглeскoг jeзикa и књижeвнoсти. Toкoм 2007. зaвршиo је 

спeциjaлистичкe студиje, студиjски прoгрaм прeвoђeњe, и стeкao степен 

специјалисте - преводилаштво. Oд 2006. године рaди нa Институту зa 

стрaнe jeзикe у Пoдгoрици у свojству сарадника у нaстaви гдје предаје на 

преводилачкој групи предмета. Такође, прeдaje oпшти jeзик и jeзик струкe 

нa Прaвнoм, Maшинскoм и Медицинском фaкултeту. Поред тога, држи 

курсeвe eнглeскoг jeзикa рaзличитих нивoa нa Институту зa стрaнe jeзикe, 

а био је и прeдaвaч љeтњe шкoлe eнглeскoг jeзикa зa побједнике такмичења 

у Биjeлoj. Звaњe мaгистрa стeкao je 2009. гoдинe кaдa je oдбрaниo 

мaгистaрску тeзу нa Институту зa стрaнe jeзикe, Унивeрзитeтa Црнe Гoрe.  
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13 Прилог 6. 

Изјава о ауторству 

 

 

Потписани-a Игор Ивановић 

број индекса 10136/Д 

 

Изјављујем 

да је докторска дисертација под насловом  

Кoнтрaстивнa aнaлизa стручнe тeрминoлoгиje EУ 

крoз пeрспeктиву кoрпуснe лингвистикe 

 

 резултат сопственог истраживачког рада, 

 да предложена дисертација у целини ни у деловима није била предложена 

за добијање било које дипломе према студијским програмима других 

високошколских установа, 

 да су резултати коректно наведени и  

 да нисам кршио/ла ауторска права и користио интелектуалну својину 

других лица.  

 

                                                                        Потпис докторанда 

У Београду, _________________ 

       _________________________ 
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14 Прилог 7. 

Изјава o истоветности штампане и електронске 

верзије докторског рада 

Име и презиме аутора Игор Ивановић 

Број индекса 10136/Д 

Студијски програм  Наука о језику 

Наслов рада Кoнтрaстивнa aнaлизa стручнe тeрминoлoгиje EУ крoз пeрспeктиву 

кoрпуснe лингвистикe 

Ментор  др Весна Половина, редовни професор 

Потписани/а ________________________________________ 

 

Изјављујем да је штампана верзија мог докторског рада истоветна електронској 

верзији коју сам предао/ла за објављивање на порталу Дигиталног 

репозиторијума Универзитета у Београду.  

Дозвољавам да се објаве моји лични подаци везани за добијање академског звања 

доктора наука, као што су име и презиме, година и место рођења и датум 

одбране рада.  

Ови лични подаци могу се објавити на мрежним страницама дигиталне 

библиотеке, у електронском каталогу и у публикацијама Универзитета у 

Београду. 

 

            Потпис докторанда  

У Београду, ________________________ 

   _________________________ 
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15 Прилог 8. 

Изјава о коришћењу 

Овлашћујем Универзитетску библиотеку „Светозар Марковић“ да у Дигитални 

репозиторијум Универзитета у Београду унесе моју докторску дисертацију под 

насловом: 

Кoнтрaстивнa aнaлизa стручнe тeрминoлoгиje EУ 

крoз пeрспeктиву кoрпуснe лингвистикe 

која је моје ауторско дело.  

Дисертацију са свим прилозима предао/ла сам у електронском формату 

погодном за трајно архивирање. Моју докторску дисертацију похрањену у 

Дигитални репозиторијум Универзитета у Београду могу да користе  сви који 

поштују одредбе садржане у одабраном типу лиценце Креативне заједнице 

(Creative Commons) за коју сам се одлучио/ла. 

1. Ауторство 

2. Ауторство - некомерцијално 

3. Ауторство – некомерцијално – без прераде 

4. Ауторство – некомерцијално – делити под истим условима 

5. Ауторство –  без прераде 

6. Ауторство –  делити под истим условима 

(Молимо да заокружите само једну од шест понуђених лиценци, кратак опис 

лиценци дат је на полеђини листа). 

  Потпис докторанда 

У Београду, ________________________ 

  ____________________ 
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1. Ауторство - Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и јавно саопштавање дела, 

и прераде, ако се наведе име аутора на начин одређен од стране аутора или 

даваоца лиценце, чак и у комерцијалне сврхе. Ово је најслободнија од свих 

лиценци. 

2. Ауторство – некомерцијално. Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и јавно 

саопштавање дела, и прераде, ако се наведе име аутора на начин одређен од 

стране аутора или даваоца лиценце. Ова лиценца не дозвољава комерцијалну 

употребу дела. 

3. Ауторство - некомерцијално – без прераде. Дозвољавате умножавање, 

дистрибуцију и јавно саопштавање дела, без промена, преобликовања или 

употребе дела у свом делу, ако се наведе име аутора на начин одређен од стране 

аутора или даваоца лиценце. Ова лиценца не дозвољава комерцијалну употребу 

дела. У односу на све остале лиценце, овом лиценцом се ограничава највећи обим 

права коришћења дела.  

 4. Ауторство - некомерцијално – делити под истим условима. Дозвољавате 

умножавање, дистрибуцију и јавно саопштавање дела, и прераде, ако се наведе 

име аутора на начин одређен од стране аутора или даваоца лиценце и ако се 

прерада дистрибуира под истом или сличном лиценцом. Ова лиценца не 

дозвољава комерцијалну употребу дела и прерада. 

5. Ауторство – без прераде. Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и јавно 

саопштавање дела, без промена, преобликовања или употребе дела у свом делу, 

ако се наведе име аутора на начин одређен од стране аутора или даваоца 

лиценце. Ова лиценца дозвољава комерцијалну употребу дела. 

6. Ауторство - делити под истим условима. Дозвољавате умножавање, 

дистрибуцију и јавно саопштавање дела, и прераде, ако се наведе име аутора на 

начин одређен од стране аутора или даваоца лиценце и ако се прерада 

дистрибуира под истом или сличном лиценцом. Ова лиценца дозвољава 

комерцијалну употребу дела и прерада. Слична је софтверским лиценцама, 

односно лиценцама отвореног кода. 
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